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INTRODUCTION 



Bienvenue dans l'univers des deux roues de Yamaha ! 

Le modele YZF-R1 est le fruit de la vaste experience de Yamaha dans 1' application des tech- 
nologies de pointe a la conception et a la construction de produits de qualite superieure et qui 
a valu a Yamaha sa reputation dans ce domaine. 

Afin de tirer le meilleur parti de toutes les possibilites de la YZF-R1, il faut prendre le temps 
de lire attentivement ce manuel. Le manuel du proprietaire contient non seulement les ins- 
tructions relatives a l'utilisation, aux controles et a l'entretien de cette moto, mais aussi d'im- 
portantes consignes de securite destinees a proteger le pilote et les tiers contre les accidents. 

Ce manuel offre en outre de nombreux conseils qui, s'ils sont bien suivis, permettront de con- 
server le vehicule en parfait etat de marche. Si la moindre question se pose, il ne faut pas he- 
siter a consulter un concessionnaire Yamaha. 

L'equipe Yamaha espere que cette moto procurera a son utilisateur un plaisir de conduite et 
une securite maximum kilometre apres kilometre. Ne pas oublier toutefois que la securite 
doit rester la premiere priorite de tout bon motocycliste ! 



RENSEIGNEMENTS IMPORT ANTS 
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Les informations particulierement importantes sont reperees par les notations suivantes : 





Le symbole de DANGER invite a ETRE VIGILANT, CAR LA SECURITE EST EN JEU ! 






A AVERTISSEMENT 


Le non-respect des instructions donnees sous un AVERTISSEMENT peut entrainer des 
blessures graves ou la mort du pilote, d'un tiers ou d'une personne inspectant ou reparant le 
vehicule. 








La mention ATTENTION indique les precautions particulieres a prendre pour eviter tout 
endommagement du vehicule. 




N.B.: 


Un N.B. fournit les renseignements necessaires a la clarification et la simplification des divers 
travaux. 



N.B.: 

• Ce manuel fait partie integrante de la moto et devra etre remis a l'acheteur si le vehicule est revendu ulterieure- 
ment. 

• Yamaha est sans cesse a la recherche d' ameliorations dans la conception et la qualite de ses produits. Par con- 
sequent, bien que ce manuel contienne les informations les plus recentes disponibles au moment de l'impres- 
sion, il peut ne pas refleter de petites modifications apportees ulterieurement a ce modele. Au moindre doute 
concernant le fonctionnement ou l'entretien de la moto, ne pas hesiter a consulter un concessionnaire Yamaha. 



RENSEIGNEMENTS IMPORT ANTS 
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A AVERTISSEMENT 



LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL DANS SON INTEGRALITE AVANT D'UTILISER LA MOTO. 



RENSEIGNEMENTS IMPORT ANTS 
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Les motos sont des vehicules fascinants qui procurent a leur pilote une sensation inegalee de puissance et de 
liberte. II ne faut cependant pas oublier que meme la meilleure des motos est soumise aux limites imposees par 
les lois physiques. 

Seul un entretien regulier permet de conserver la valeur de la moto et de la maintenir en parfait etat de 
fonctionnement. Ce qui est vrai pour la moto Test aussi pour le pilote : les performances dependent de sa bonne 
condition. II ne faut jamais conduire apres avoir absorbe de l'alcool, certains medicaments ou de la drogue. Plus 
encore que pour l'automobiliste, la securite du motocycliste depend de sa forme physique et mentale. L'alcool, 
meme en petite quantite, augmente la tendance a prendre des risques. 

De bons vetements protecteurs sont aussi importants pour le motocycliste que la ceinture de securite pour 
l'automobiliste. Toujours porter une tenue complete (en cuir ou en materiaux synthetiques renforces), des bottes 
solides, des gants de motocycliste et un casque bien ajuste. La sensation de securite que procurent les vetements 
protecteurs ne doit cependant pas encourager a prendre des risques. Meme avec une tenue complete et un casque, 
le motocycliste reste particulierement vulnerable en cas d'accident. Un pilote qui ne connait pas ses limites a 
tendance a prendre des risques et a rouler trop vite. Cela est particulierement dangereux par temps humide. Un 
bon motocycliste roule prudemment, evite les manoeuvres imprevisibles et est constamment a l'affut de dangers, 
y compris ceux occasionnes par les autres conducteurs. 

Bonne route ! 
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DESCRIPTION 



Vue gauche 2-1 

Vue droite 2-2 

Commandes et instruments 2-3 



DESCRIPTION 

Vue gauche 

1 2 3,4 5 6 7 8 9 




1. Boitier a fusibles 

2. Vis de reglage de la force d'amortissement a la compression de la fourche 

3. Vis de reglage de la force d'amortissement a la detente de la fourche 

4. Vis de reglage de la precontrainte de ressort de la fourche 

5. Reservoir de liquide du frein avant 

6. Vis de butee de papillon des gaz 

7. Bague de reglage de la precontrainte de ressort de combine ressort-amortisseur 

8. Vis de reglage de la force d'amortissement a la compression de combine ressort-amortisseur 

9. Trousse de reparation 

10. Vis de reglage de la force d'amortissement a la detente de combine ressort-amortisseur 

11. Vis de vidange de l'huile moteur 

12. Cartouche du filtre a huile moteur 



(page 6 
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(page 3 
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(page 3 
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(page 6 
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(page 6 
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(page 6 
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DESCRIPTION 



Vue droite 




13 


Supports de sangle de fixation des bagages 


(page 3-23) 


19 


Element du filtre a air 


(page 6-18) 


14 


Accroche-casques 


(page 3-18) 


20 


Bouchon du radiateur 


(page 6-15) 


15 


Fusible principal 


(page 6-36) 


21 


Vase d' expansion 


(page 6-13) 


16 


Fusible du systeme d'injection electronique 




22 


Hublot de controle du niveau d'huile moteur 


(page 6-9) 




de carburant 


(page 6-36) 


23 


Bouchon de remplissage de l'huile moteur 


(page 6-9) 


17 


Batterie 


(page 6-34) 








18 


Reservoir de liquide du frein arriere 


(page 6-28) 
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DESCRIPTION 



Commandes et instruments 




1. Levier d'embrayage 


(page 3-13) 


5. 


Compte-tours 


2. Combine de contacteurs a la poignee gauche 


(page 3-11) 


6. 


Combine de contacteurs a la poignee droite 


3. Ecran multifonctionnel 


(page 3-6) 


7. 


Poignee des gaz 


4. Contacteur a cle/antivol 


(page 3-1) 


8. 


Levier de frein 



(page 3-11) 
(page 3-12) 
(page 6-20) 
(page 3-13) 
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Contacteur a cle/antivol 3-1 

Temoins et temoins d'avertissement 3-2 

Ecran multifonctionnel 3-6 

Compte- tours 3-11 

Alarme antivol (en option) 3-11 

Combines de contacteurs 3-11 

Levier d'embrayage 3-13 

Selecteur 3-13 

Levier de frein 3-13 

Pedale de frein 3-14 

Bouchon du reservoir de carburant 3-14 

Carburant 3-15 



COMMANDES ET INSTRUMENTS 



Durit de mise a l'air du reservoir de carburant 3-16 

Pot catalytique 3-16 

Selles 3-17 

Accroche-casques 3-18 

Compartiment de rangement 3-19 

Reglage de la fourche 3-19 

Reglage du combine ressort-amortisseur 3-21 

Supports de sangle de fixation des bagages 3-23 

Systeme EXUP 3-24 

Bequille laterale 3-24 

Systeme du coupe-circuit d'allumage 3-25 



COMMANDES ET INSTRUMENTS 
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marche 




stationnement 
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Contacteur a cle/antivol 

Le contacteur a cle/antivol commande les cir- 
cuits d'allumage et d'eclairage et permet de blo- 
quer la direction. Ses diverses positions sont de- 
crites ci-apres. 

FAU04562 

ON (marche) 

Tous les circuits electriques sont sous tension ; 
l'eclairage des instruments, le feu arriere, 
l'eclairage de la plaque d'immatriculation et les 
veilleuses s'allument, et le moteur peut etre mis 
en marche. La cle ne peut etre retiree. 



N.B.: 

Les phares s'allument automatiquement des la 
mise en marche du moteur et restent allumes 
jusqu'a ce que la cle soit tournee sur "OFF", 
meme lorsque le moteur cale. 
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OFF (arret) 

Tous les circuits electriques sont coupes. La cle 
peut etre retiree. 



Blocage 


Deblocage 


arret (appuyer) 

antr^i^^^^ 


arret 

antivol 
(appuyer) 
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LOCK (antivol) 

La direction est bloquee et tous les circuits elec- 
triques sont coupes. La cle peut etre retiree. 

Blocage de la direction 

1 . Tourner le guidon a fond vers la gauche. 

2. Appuyer sur la cle a partir de la position 
"OFF", puis la tourner jusqu'a la position 
"LOCK" tout en la maintenant enfoncee. 

3. Retirer la cle. 

Deblocage de la direction 

Appuyer sur la cle, puis la tourner sur "OFF" 

tout en la maintenant enfoncee. 
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COMMANDES ET INSTRUMENTS 




1. Appuyer. 

2. Tourner. 



i4 AVERTISSEMENT 



Ne jamais placer la cle de contact sur "OFF" 
ou "LOCK" tant que le vehicule est en mou- 
vement. Les circuits electriques seraient cou- 
pes et cela pourrait provoquer la perte de 
controle du vehicule et un accident. Bien 
veiller a ce que la moto soit a l'arret avant de 
tourner la cle a la position "OFF" ou 
"LOCK". 



(stationnement) 

La direction est bloquee ; le feu arriere, l'eclai- 
rage de la plaque d'immatriculation et les 
veilleuses sont allumes. Les feux de detresse et 
les clignotants peuvent etre allumes, mais tous 
les autres circuits electriques sont coupes. La cle 
peut etre retiree. 

La direction doit etre bloquee avant que la cle 
puisse etre tournee a la position " P£ ". 



Ne pas utiliser la position de stationnement 
trop longtemps, car la batterie pourrait se de- 
charger. 




1. Temoin des clignotants droits " :£> " 

2. Temoin d'avertissement du niveau de carburant 
"B" 

3. Temoin d'avertissement du niveau d'huile " " 

4. Temoin de point mort " N " 

5. Temoin d'avertissement de panne moteur " h^O " 

6. Temoin de feu de route " IO " 

7. Temoin des clignotants gauches " <Ji " 

FAU03034 

Temoins et temoins d'avertissement 

FAU04121 

Temoin des clignotants " <^ " et " cj> " 

Quand le contacteur des clignotants est pousse 
vers la gauche ou vers la droite, le temoin cor- 
respondant clignote. 
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COMMANDES ET INSTRUMENTS 




1. Temoin des clignotants droits " c£> " 

2. Temoin d'avertissement du niveau de carburant 



"St" 

3. Temoin d'avertissement du niveau d'huile " " 

4. Temoin de point mort " N " 

5. Temoin d'avertissement de panne moteur " id " 

6. Temoin de feu de route " IO " 

7. Temoin des clignotants gauches " -^i " 
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Temoin d'avertissement du niveau de carbu- 
rant " B " 

Ce temoin d'avertissement s'allume lorsqu'il 
reste moins de 3,3 1 de carburant dans le reser- 
voir. Quand ce temoin s'allume, il convient de 
refaire le plein des que possible. 
Controler le bon fonctionnement du circuit elec- 
trique du temoin d'avertissement en tournant la 
cle sur "ON". 



Si le temoin d'avertissement ne s'allume pas 
pendant quelques secondes, faire controler le 
circuit electrique par un concessionnaire 
Yamaha. 

N.B.: 

Le circuit de detection du niveau de carburant 
est egalement equipe d'un dispositif de detec- 
tion de pannes. En cas de defaillance du circuit, 
le temoin se met a clignoter a la cadence sui- 
vante jusqu'a ce que le probleme soit resolu : Le 
temoin d'avertissement du niveau de carburant 
clignote huit fois, puis s'eteint pendant 
2,5 secondes. Dans ce cas, faire controler le ve- 
hicule par un concessionnaire Yamaha. 
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Temoin d'avertissement du niveau d'huile 

" <&; " 

Ce temoin d'avertissement s'allume lorsque le 
niveau d'huile moteur est bas. 
Controler le bon fonctionnement du circuit elec- 
trique du temoin d'avertissement en tournant la 
cle sur "ON". 

Si le temoin d'avertissement ne s'allume pas 
pendant quelques secondes, faire controler le 
circuit electrique par un concessionnaire 
Yamaha. 



N.B.: 

• Dans une cote ou lors d'une acceleration 
ou deceleration brusques, le temoin 
d'avertissement pourrait se mettre a trem- 
bloter, meme si le niveau d'huile est cor- 
rect. Ceci n'indique done pas une panne. 

• Le circuit de detection du niveau d'huile 
est egalement equipe d'un dispositif de de- 
tection de pannes. En cas de defaillance du 
circuit, le temoin se met a clignoter a la ca- 
dence suivante jusqu'a ce que le probleme 
soit resolu : Le temoin d'avertissement du 
niveau d'huile clignote dix fois, puis 
s'eteint pendant 2,5 secondes. Dans ce 
cas, faire controler le vehicule par un con- 
cessionnaire Yamaha. 



COMMANDES ET INSTRUMENTS 
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Temoin de point mort " N " 

Ce temoin s'allume lorsque la boTte de vitesses 
est au point mort. 

FAU04896 

Temoin d'avertissement de panne moteur 

"n5" 

Ce temoin d'avertissement s'allume ou clignote 
lorsqu'un des circuits electriques controlant le 
moteur est defectueux. Dans ce cas, il convient 
de faire verifier le systeme de detection de pan- 
nes par un concessionnaire Yamaha. (Les expli- 
cations au sujet du dispositif de detection de 
pannes se trouvent a la page 3-7.) 
Controler le bon fonctionnement du circuit elec- 
trique du temoin d'avertissement en tournant la 
cle sur "ON". Si le temoin d'avertissement ne 
s'allume pas pendant quelques secondes, faire 
controler le circuit electrique par un concession- 
naire Yamaha. 
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Temoin de feu de route " 10 " 

Ce temoin s'allume lorsque la position feu de 
route du phare est selectionnee. 




1. Temoin du regime du moteur 

2. Temoin d'avertissement de la temperature du 
liquide de refroidissement " __|L " 

3. Affichage de la temperature du liquide de 
refroidissement 
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Temoin du regime du moteur 

Controler le bon fonctionnement du circuit elec- 
trique du temoin en tournant la cle sur "ON". 
Si le temoin ne s'allume pas pendant quelques 
secondes, faire controler le circuit electrique par 
un concessionnaire Yamaha. (Pour plus de de- 
tails concernant la fonction et les reglages de ce 
temoin, se reporter aux pages 3-8 a 3-10.) 



FAU04923 

Temoin d'avertissement de la temperature 
du liquide de refroidissement " " 

Ce temoin d'avertissement s'allume en cas de 
surchauffe du moteur. Dans ce cas, couper im- 
mediatement le moteur et le laisser refroidir. 
Controler le bon fonctionnement du circuit elec- 
trique du temoin d'avertissement en tournant la 
cle sur "ON". 

Si le temoin d'avertissement ne s'allume pas 
pendant quelques secondes, faire controler le 
circuit electrique par un concessionnaire 
Yamaha. 

FC000002 

ATTENTION: 

Ne pas faire tourner le moteur lorsque celui- 
ci surchauffe. 
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COMMANDES ET INSTRUMENTS 



D 



Temperature 
du liquide de 
refroidissement 


Affichage 


Conditions 


Ce qu'il convient de faire 


0 a 39 °C 




c La] 


yi 


— i 


"T O" s'nffirhe 


Fn nrHrp On npnt Hpmarrpr 










40 a 116 °C 






/© 


La temperature s'affiche. 


En ordre. On peut demarrer. 




— i 


117 a 139 °C 


-r@rc \3Q lr& 
/i/iiii^- 


3> 

-i 


La temperature clignote. 
Le temoin d'avertissement 
s'allume. 


Arreter la moto et laisser tourner le 
moteur au ralenti jusqu'a ce que la 
temperature du liquide de refroidisse- 
ment redescende. 

Si la temperature ne redescend pas, 
couper le moteur. (Suivre les instruc- 
tions donnees sous "Surchauffe du mo- 
teur" a la page 6-47.) 


Plus de 140 °C 


/i/iiii^- 


3> 
-i 


"HI" clignote. 

Le temoin d'avertissement 

s'allume. 


Couper le moteur et le laisser refroidir. 
(Suivre les instructions donnees sous 
"Surchauffe du moteur" a la page 
6-47.) 
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COMMANDES ET INSTRUMENTS 




3 2 

1 . Ecran multifonctionnel 

2. Bouton de selection "SELECT" 

3. Bouton de remise a zero "RESET" 

FAU04554 

Ecran multifonctionnel 

L' ecran multifonctionnel affiche les elements 
suivants : 

• un compteur de vitesse (affichant la Vi- 
tesse de conduite) 

• un compteur kilometrique (affichant la 
distance totale parcourue) 

• deux totalisateurs journaliers (affichant la 
distance parcourue depuis leur derniere re- 
mise a zero) 

• un totalisateur de la reserve (affichant la 
distance parcourue depuis que le temoin 
d'avertissement du niveau de carburant 
s'est allume) 



• une montre 

• un dispositif de detection de pannes 

• une fonction de reglage de la luminosite 
de 1' ecran et de reglage du temoin du re- 
gime du moteur 

N.B.: 

• Veiller a tourner la cle a la position "ON" 
avant d'utiliser les boutons de selection 
"SELECT" et de remise a zero "RESET". 

• Pour le modele vendu au R.-U. unique- 
ment : pour afficher les valeurs du comp- 
teur de vitesse et du compteur kilometri- 
que/totalisateurs en milles plutot qu'en 
kilometres, il convient d'appuyer simulta- 
nement sur les boutons de selection 
"SELECT" et de remise a zero "RESET" 
pendant au moins deux secondes. 



Compteur kilometrique et totalisateurs 

Appuyer sur le bouton de selection "SELECT" 
pour modifier l'affichage des compteurs (comp- 
teur kilometrique "ODO", totalisateurs journa- 
liers "TRIP 1" et "TRIP 2") dans l'ordre suivant : 
ODO TRIP 1 TRIP 2 ODO 

Quand le temoin d'avertissement du niveau de 
carburant s'allume (se reporter a la page 3-3), le 
compteur kilometrique passe immediatement en 
mode d'affichage de la reserve "F-TRIP" et affi- 
che la distance parcourue a partir de cet instant. 
Dans ce cas, l'affichage des compteurs (comp- 
teur kilometrique et totalisateurs) se modifie 
comme suit a la pression sur le bouton de selec- 
tion "SELECT" : 

F-TRIP TRIP 1 H> TRIP 2 ODO H> 
F-TRIP 



3-6 



COMMANDES ET INSTRUMENTS 



Pour remettre un totalisateur a zero, le selection- 
ner en appuyant sur le bouton de selection 
"SELECT", puis appuyer sur le bouton de re- 
mise a zero "RESET" pendant au moins une se- 
conde. Si, une fois le plein de carburant effectue, 
la remise a zero du totalisateur de la reserve 
n'est pas effectuee manuellement, elle s'effec- 
tue automatiquement et raffichage retourne au 
mode affiche precedemment apres que la moto a 
parcouru une distance d'environ 5 km. 

Montre 

Tourner la cle de contact sur "ON". 

Pour afficher la montre, appuyer pendant au 

moins une seconde sur le bouton de selection 

"SELECT". 

Pour retourner au mode d'affichage precedent, 
appuyer sur le bouton "SELECT". 
Pour regler la montre : 

1 . Appuyer a la fois sur le bouton "SELECT" 
et le bouton "RESET" pendant au moins 
deux secondes. 

2. Une fois que l'affichage des heures cli- 
gnote, regler les heures en appuyant sur le 
bouton "RESET". 



3. Appuyer sur le bouton "SELECT". L'affi- 
chage des minutes se met a clignoter. 

4. Appuyer sur le bouton "RESET" afin de 
regler les minutes. 

5. Appuyer sur le bouton "SELECT" pour 
que la montre se mette en marche. 

Dispositif de detection de pannes 

Ce modele est equipe d'un dispositif de detec- 
tion de pannes surveillant divers circuits electri- 
ques. 

Lorsqu'un de ces circuits est defectueux, le te- 
moin d'avertissement de panne moteur s'allume 
et l'ecran multifonctionnel affiche de facon re- 
petee un code d'erreur compose de deux chiffres 
(parexemple : 11, 12, 13). 
Quand l'ecran multifonctionnel affiche un code 
d'erreur, noter le nombre, puis faire controler le 
vehicule par un concessionnaire Yamaha. 



FCA00127 




Quand l'ecran affiche un code d'erreur, il 
convient de faire controler la moto le plus ra- 
pidement possible afin d'eviter tout endom- 
magement du moteur. 



COMMANDES ET INSTRUMENTS 
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1 . Temoin du regime du moteur 

2. Bouton de selection "SELECT" 

3. Bouton de remise a zero "RESET" 

Reglage de la luminosite de l'ecran et reglage 
du temoin du regime du moteur 

Cette fonction de reglage est divisee en cinq eta- 
pes permettant d'effectuer les reglages suivants 
dans l'ordre donne. 

1. Luminosite de l'ecran : cette fonction per- 
met de regler la luminosite de l'ecran mul- 
tifonctionnel en vue de 1' adapter a la clarte 
ambiante. 



2. Action du temoin du regime du moteur : 
cette fonction permet de determiner l'acti- 
vation ou non du temoin ainsi que son 
mode d'avertissement, soit le clignote- 
ment, soit l'allumage en continu. 

3. Activation du temoin du regime du 
moteur : cette fonction permet de determi- 
ner le regime du moteur auquel le temoin 
est active. 

4. Deactivation du temoin du regime du 
moteur : cette fonction permet de determi- 
ner le regime du moteur auquel le temoin 
est desactive. 

5. Luminosite du temoin du regime du mo- 
teur : cette fonction permet de regler la lu- 
minosite du temoin en fonction des prefe- 
rences du pilote. 



N.B.: 

• II est necessaire de faire defiler l'ensemble 
de ces fonctions a chaque fois que Ton de- 
sire effectuer un reglage. Si toutefois la cle 
est tournee sur "OFF" ou si le moteur est 
mis en marche avant que toutes les fonc- 
tions aient ete parcourues, seuls les regla- 
ges modifies avant la derniere manipula- 
tion du bouton de selection "SELECT" 
sont enregistres. 

• Dans ce mode de reglage, l'ecran multi- 
fonctionnel affiche le reglage actuel de 
chacune des fonctions excepte celle de 
Taction du temoin du regime du moteur. 
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COMMANDES ET INSTRUMENTS 



Reglage de la luminosite de l'ecran 

1 . Tourner la cle de contact sur "OFF". 

2. Appuyer sur le bouton de selection 
"SELECT" et le maintenir enfonce. 

3. Tourner la cle sur "ON", attendre cinq se- 
condes, puis relacher le bouton de selec- 
tion "SELECT". 

4. Appuyer sur le bouton de remise a zero 
"RESET" afin de regler la luminosite sou- 
haitee. 

5. Appuyer sur le bouton de selection 
"SELECT" afin de confirmer la lumino- 
site reglee. Le mode de reglage passe a la 
fonction d' action du temoin du regime du 
moteur. 



Reglage de la fonction d'action du temoin du re- 
gime du moteur 

1. Appuyer sur le bouton "RESET" afin de 
selectionner l'un des reglages du temoin 
suivants : 

a. Le temoin reste allume lorsque active. (Ce 
reglage est selectionne lorsque le temoin 
reste allume.) 

b. Le temoin clignote lorsque active. (Ce re- 
glage est selectionne lorsque le temoin cli- 
gnote quatre fois par seconde.) 

c. Le temoin est desactive, c.-a-d. que le te- 
moin ne s'allumera pas et ne clignotera 
pas. (Ce reglage est selectionne lorsque le 
temoin clignote une fois toutes les deux 
secondes.) 

2. Appuyer sur le bouton de selection 
"SELECT" afin de confirmer le reglage de 
Taction du temoin. Le mode de reglage 
passe a la fonction d' activation du temoin 
du regime du moteur. 



Reglage de la fonction d' activation du temoin 
du regime du moteur 

N.B.: 

L' activation du temoin du regime du moteur 
peut s'effectuer entre 7.000 et 12.000 tr/mn et le 
reglage s'incremente par 500 tr/mn. 

1. Appuyer sur le bouton de remise a zero 
"RESET" afin de selectionner le regime 
du moteur qui determinera 1' activation du 
temoin. 

2. Appuyer sur le bouton de selection 
"SELECT" afin de confirmer le regime de 
ralenti selectionne. Le mode de reglage 
passe a la fonction de deactivation du te- 
moin du regime du moteur. 



COMMANDES ET INSTRUMENTS 



Reglage de la fonction de deactivation du te- Reglage de la luminosite du temoin du regime 



moin du regime du moteur 

N.B.: 

• La deactivation du temoin du regime du 
moteur peut s'effectuer entre 7.000 et 
12.000 tr/mn et le reglage s'incremente 
par 500 tr/mn. 

• Veiller a regler le regime du moteur a une 
valeur superieure a celle reglee a l'etape 
de reglage de 1' activation du temoin, sinon 
le temoin du regime du moteur ne s'acti- 
vera pas. 

1. Appuyer sur le bouton de remise a zero 
"RESET" afin de selectionner le regime 
du moteur qui determinera la deactiva- 
tion du temoin. 

2. Appuyer sur le bouton de selection 
"SELECT" afin de confirmer le regime de 
ralenti selectionne. Le mode de reglage 
passe a la fonction de luminosite du te- 
moin du regime du moteur. 



du moteur 

1. Appuyer sur le bouton de remise a zero 
"RESET" afin de regler la luminosite sou- 
haitee. 

2. Appuyer sur le bouton de selection 
"SELECT" afin de confirmer le reglage de 
la luminosite du temoin. L'ecran multi- 
fonctionnel retourne a l'affichage du 
compteur kilometrique, du compteur jour- 
nalier ou de la montre. 
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1. Compte-tours 

2. Zone rouge du compte-tours 



FAU00101 

Compte-tours 

Le compte-tours electrique permet de controler 
la vitesse de rotation du moteur et de maintenir 
celle-ci dans la plage de puissance ideale. 

FC000003 

ATTENTION: 

Ne jamais faire fonctionner le moteur dans la 

zone rouge du compte-tours. 

Zone rouge : 11.750 tr/mn et au-dela 



FAU00109 

Alarme antivol (en option) 

Les concessionnaires Yamaha peuvent equiper 
cette moto d'une alarme antivol, disponible en 
option. Pour plus d' informations a ce sujet, 
s'adresser a son concessionnaire Yamaha. 




1. Contacteur d'appel de phare "PASS" 

2. Inverseur feu de route/feu de croisement 



"IO/IO" 

3. Contacteur des clignotants " <[□ / cj> " 

4. Contacteur d'avertisseur " [^y " 

5. Contacteur des feux de detresse " ^ " 

FAU00118 

Combines de contacteurs 

FAU04553 

Contacteur d'appel de phare "PASS" 

Appuyer sur ce contacteur afin d'effectuer un 
appel de phare. 

FAU03888 

Inverseur feu de route/feu de croisement 

"10/10 " 

Placer ce contacteur sur " 10 " pour allumer le 
feu de route et sur " |0 " pour allumer le feu de 
croisement. 
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FAU03889 

Contacteur des clignotants " <Cp I ^> " 

Pour signaler un virage a droite, pousser ce con- 
tacteur vers " ". Pour signaler un virage a 
gauche, pousser ce contacteur vers " <^ ". Une 
fois relache, le contacteur retourne a sa position 
centrale. Pour eteindre les clignotants, appuyer 
sur le contacteur apres que celui-ci est revenu a 
sa position centrale. 

FAU00129 

Contacteur d'avertisseur " Do= " 

Appuyer sur ce contacteur afin de faire retentir 
l'avertisseur. 

FAU03826 

Contacteur des feux de detresse " A" 

Quand la cle de contact est sur "ON" ou " P£ ", 
ce contacteur permet d'enclencher les feux de 
detresse, c.-a-d. le clignotement simultane de 
tous les clignotants. 

Les feux de detresse s'utilisent en cas d'urgence 
ou pour avertir les autres automobilistes du sta- 
tionnement de la moto a un endroit pouvant re- 
presenter un danger. 



FC000006 




Ne pas laisser les feux de detresse trop long- 
temps allumes, car la batterie pourrait se de- 
charger. 



—f^h 




IS III 1 1 ^-——^ 











1. Coupe-circuit du moteur "(~)/j^J" 

2. Contacteur du demarreur " (i) " 

FAU03890 

Coupe-circuit du moteur " O / W " 

Placer ce contacteur sur " O " avant de mettre 
le moteur en marche. En cas d'urgence, comme 
par exemple, lors d'une chute ou d'un blocage 
de cable des gaz, placer ce contacteur sur " ffi) " 
afin de couper le moteur. 

FAU0O143 

Contacteur du demarreur " (S) " 

Appuyer sur ce contacteur afin de lancer le mo- 
teur a l'aide du demarreur. 

FC000005 

ATTENTION: 

Avant de mettre le moteur en marche, il con- 
vient de lire les instructions de mise en mar- 
che figurant a la page 5-1. 
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1. Levier d'embrayage 

FAU0O152 

Levier d'embrayage 

Le levier d'embrayage se trouve a la poignee 
gauche. Pour debrayer, tirer le levier vers la poi- 
gnee. Pour embrayer, relacher le levier. Un 
fonctionnement en douceur s'obtient en tirant le 
levier rapidement et en le relachant lentement. 
Le levier d'embrayage est equipe d'un contac- 
teur d'embrayage, qui est lie au systeme du 
coupe-circuit d'allumage. (Pour plus d'explica- 
tions au sujet du coupe-circuit d'allumage, se re- 
porter a la page 3-25.) 









A 


O 





















1. Selecteur 



FAU00157 

Selecteur 

Le selecteur est sitae du cote gauche de la moto 
et s'utilise conjointement avec le levier d'em- 
brayage lors du changement des 6 vitesses a 
prise constante dont la boite de vitesses est equi- 
pee. 




1 . Levier de frein 

2. Molette de reglage de la position du levier de frein 

3. Fleche 

a. Distance entre le levier de frein et la poignee 



FAU00161 

Levier de frein 

Le levier de frein est situe a la poignee droite. 
Pour actionner le frein avant, tirer le levier vers 
la poignee. 

Le levier de frein est equipe d'une molette de re- 
glage de position. Pour regler la distance entre le 
levier de frein et la poignee du guidon, tourner la 
molette de reglage tout en eloignant le levier de 
la poignee en le repoussant. II faut veiller a bien 
aligner la position selectionnee figurant sur la 
molette et la fleche sur le levier d'embrayage. 
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1. Pedale de frein 



FAU00162 

Pedale de frein 

La pedale de frein est sitae du cote droit de la 
moto. Pour actionner le frein arriere, appuyer 
sur la pedale de frein. 




1 . Cache-serrure du bouchon du reservoir de 



carburant 
2. Deverrouiller 

FAU02935 

Bouchon du reservoir de carburant 

Ouverture du bouchon du reservoir de car- 
burant 

Relever le cache-serrure du bouchon du reser- 
voir de carburant, introduire la cle dans la ser- 
rure, puis la tourner de 1/4 de tour dans le sens 
des aiguilles d'une montre. La serrure est alors 
deverrouillee et le bouchon du reservoir de car- 
burant peut etre ouvert. 

Fermeture du bouchon du reservoir de car- 
burant 

1. Remettre le bouchon en place, la cle etant 
inseree dans la serrure. 



2. Tourner la cle dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre jusqu'a sa position 
initiale, la retirer, puis refermer le cache- 
serrure. 

N.B.: 

Le bouchon du reservoir de carburant ne peut 
etre referme si la cle ne se trouve pas dans la ser- 
rure. De plus, la cle ne peut etre retiree si le bou- 
chon n'est pas referme et verrouille correcte- 
ment. 

FWA00025 



A AVERTISSEMENT 



S'assurer que le bouchon du reservoir de car- 
burant est referme correctement avant de de- 
marrer. 
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2 


„ 1 







1 . Tube de remplissage du reservoir de carburant 

2. Niveau de carburant 



FAU03753 

Carburant 

S' assurer que le niveau de carburant est suffi- 
sant. Remplir le reservoir de carburant jusqu' a 
l'extremite inferieure du tube de remplissage, 
comme illustre. 

FW000130 



A AVERTISSEMENT 



• Ne pas remplir le reservoir de carbu- 
rant a I'exces, sinon le carburant risque 
de deborder Iorsqu'il chauffe et se di- 
late. 

• Eviter de renverser du carburant sur le 
moteur chaud. 



FAU00185 




Essuyer immediatement toute coulure de 
carburant a l'aide d'un chiffon propre, sec et 
doux. En effet, le carburant risque d'abimer 
les surfaces peintes ou les pieces en plastique. 



FAUM910 



Carburant recommande : 

ESSENCE SUPER SANS PLOMB 

EXCLUSIVEMENT 
Capacite du reservoir de carburant : 

Quantite totale : 
171 

Quantite d' essence au moment oil le 
temoin d'avertissement du niveau de 
carburant s'allume : 
3,31 



FCA00104 




Utiliser uniquement de l'essence sans plomb. 
L'utilisation d'essence avec plomb endom- 
magerait gravement certaines pieces du mo- 
teur, telles que les soupapes, les segments, 
ainsi que le systeme d'echappement. 



Ce moteur Yamaha fonctionne a l'essence super 
sans plomb d'un indice d' octane recherche de 
95 ou plus. Si un cognement ou un cliquetis sur- 
vient, changer de marque d'essence. L'essence 
sans plomb prolonge la duree de service des 
bougies et reduit les frais d'entretien. 
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1 . Durit de mise a 1' air du reservoir de carburant 




1. Durit de mise a l'air du reservoir de carburant 



FAU04911 

Durit de mise a l'air du reservoir de 
carburant 

Avant d'utiliser la moto : 

• S ' assurer que la durit de mise a 1' air du re- 
servoir de carburant est branchee correcte- 
ment. 

• S' assurer que la durit n'est ni craquelee ni 
autrement endommagee et la remplacer si 
necessaire. 

• S'assurer que l'extremite de la durit n'est 
pas obstruee et, si necessaire, nettoyer la 
durit. 

• S'assurer que l'extremite de la durit soit 
bien placee a l'exterieur du carenage. 



FAU01084 

Pot catalytique 

Le collecteur des gaz d'echappement de cette 
moto est equipe d'un pot catalytique. 

FW000128 



A AVERTISSEMENT 



Le systeme d'echappement est chaud lorsque 
le moteur a tourne. S'assurer que le systeme 
d'echappement est refroidi avant d'effectuer 
tout travail sur le vehicule. 

FC000114 

ATTENTION: 

Prendre les precautions suivantes afin d'evi- 
ter tout risque d'incendie ou d'endommage- 
ment. 

• Utiliser uniquement de l'essence sans 
plomb. L'utilisation d'essence avec 
plomb va endommager irremediable- 
ment le pot catalytique. 

• Ne jamais garer la moto a proximite 
d'objets ou materiaux posant un risque 
d'incendie, tel que de l'herbe ou 
d'autres matieres facilement inflamma- 
bles. 

• Ne pas laisser tourner le moteur trop 
longtemps au ralenti. 
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1. Vis(x2) 



FAU04493 

Selles 

Selle du pilote 

Depose de la selle du pilote 

Relever les coins arriere de la selle, comme il- 

lustre, retirer ensuite les vis, puis retirer la selle. 




1. Patte de fixation 

2. Support de selle 



Repose de la selle du pilote 
Inserer la patte de fixation a l'avant de la selle 
dans le support de selle, comme illustre. Placer 
ensuite la selle a sa position d'origine, puis re- 
mettre les vis en place. 




1. Serrure de selle du passager 

2. Deverrouiller. 



Selle du passager 

Depose de la selle du passager 

1. Introduire la cle dans la serrure de la selle, 
puis la tourner dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre. 

2. Tout en maintenant la cle a cette position, 
relever l'avant de la selle et la tirer vers 
l'avant. 
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1. Patte de fixation (X 2) 

2. Support de selle 



Repose de la selle du passager 

1. Inserer les pattes de fixation a Farriere de 
la selle dans le support de selle, puis ap- 
puyer a l'avant de la selle afin de la ver- 
rouiller correctement. 

2. Retirer la cle. 

N.B.: 

S' assurer que les selles sont bien remises en 
place avant de demarrer. 




1. Accroche-casque (x 2) 



FAU04489 

Accroche-casques 

Les accroche-casques se trouvent au dos de la 
selle du passager. 

Fixation d'un casque a un accroche-casque 

1. Retirer la selle du passager. (Voir les ex- 
plications relatives a sa depose et sa mise 
en place a la page 3-17.) 

2. Accrocher le casque a un accroche-cas- 
que, puis refermer correctement la selle du 
passager. 



FWA00015 



A AVERTISSEMENT 



Ne jamais rouler avec un casque accroche a 
un accroche-casque, car le casque pourrait 
heurter un objet et cela risque de provoquer 
la perte de controle du vehicule et d'etre la 
cause d'un accident. 



FCA00128 




Certains casques, de par leur forme ou leur 
taille, risquent de toucher le pot d'echappe- 
ment lorsque attaches a I'accroche-casque de 
droite. Bien s'assurer que le casque ne touche 
pas le pot d'echappement lorsqu'il est atta- 
che a cet accroche-casque. 



Retrait d'un casque d'un accroche-casque 

Deposer la selle du passager, decrocher le cas- 
que de I'accroche-casque, puis remettre la selle 
en place. 
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1. Compartiment de rangement 



FAU01242 

Compartiment de rangement 

Le compartiment de rangement se trouve sous la 
selle du passager. (Voir les explications relati- 
ves a la depose et la mise en place de la selle du 
passager a la page 3-17.) 

FWA00005 



A AVERTISSEMENT 



• Ne pas depasser la limite de charge du 
compartiment de rangement, qui est de 
3 kg. 

• Ne pas depasser la charge maximum du 
vehicule, qui est de 202 kg. 



FAU01862 

Reglage de la fourche 

La fourche est equipee de vis de reglage de la 
precontrainte de ressort et de vis de reglage de la 
force d'amortissement a la detente et a la com- 
pression. 

FW0OO035 



A AVERTISSEMENT 



Toujours selectionner le meme reglage pour 
les deux bras de fourche. Un reglage mal 
equilibre risque de reduire la maniabilite et 
la stabilite du vehicule. 




1 . Vis de reglage de la precontrainte de ressort 



Precontrainte de ressort 

Pour augmenter la precontrainte de ressort et 
done durcir la suspension, tourner la vis de re- 
glage de chacun des bras de fourche dans le 
sens (a). Pour reduire la precontrainte de ressort 
et done adoucir la suspension, tourner ces deux 
vis dans le sens ©. 
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1. Reglage actuel 

2. Bouchon de tube de fourche 

N.B.: 



Bien veiller a aligner la rainure de reglage figu- 
rant sur le dispositif de reglage et le sommet du 
bouchon de tube de fourche. 



Minimum (doux) 



Standard 



Maximum (dur) 



Reglage 



1. Vis de reglage de la force d'amortissement a la 
detente 

Force d'amortissement a la detente 

Pour augmenter la force d'amortissement a la 
detente et done durcir ramortissement, tourner 
la vis de reglage de chacun des bras de fourche 
dans le sens ®. Pour reduire la force d'amortis- 
sement a la detente et done adoucir ramortisse- 
ment, tourner ces deux vis dans le sens ©• 



Minimum (doux) 


26 declics dans le sens (5)* 


Standard 


13 declics dans le sens ©* 


Maximum (dur) 


1 declic dans le sens ©* 



1. Vis de reglage de la force d'amortissement a la 
compression 

Force d'amortissement a la compression 

Pour augmenter la force d'amortissement a la 
compression et done durcir ramortissement, 
tourner la vis de reglage de chacun des bras de 
fourche dans le sens ®. Pour reduire la force 
d'amortissement a la compression et done adou- 
cir l'amortissement, tourner ces deux vis dans le 
sens ©. 



! La vis de reglage etant tournee a fond dans le sens ®. 



Minimum (doux) 


20 declics dans le sens ©* 


Standard 


13 declics dans le sens ©* 


Maximum (dur) 


1 declic dans le sens ©* 



* La vis de reglage etant tournee a fond dans le sens (a). 
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FC000015 




Ne jamais forcer un dispositif de reglage au- 
dela du reglage minimum et maximum. 



N.B.: 

En raison de differences dans la production, le 
nombre total des declics de reglage peut varier 
selon les dispositifs de reglage de la force 
d'amortissement. Le nombre total de declics re- 
presente toutefois la meme plage de reglage. 
Afin d'obtenir un reglage precis, il est prefera- 
ble de verifier le nombre de declics de chaque 
dispositif et d' adapter les valeurs donnees, si ne- 
cessaire. 



FAUQ4496 

Reglage du combine ressort- 
amortisseur 

Le combine ressort-amortisseur est equipe 
d'une bague de reglage de la precontrainte de 
ressort et de vis de reglage de la force d'amortis- 
sement a la detente et a la compression. 

FC000015 

ATTENTION: 

Ne jamais forcer un dispositif de reglage au- 
dela du reglage minimum et maximum. 




1 . Bague de reglage de la precontrainte de ressort 

2. Cle speciale 

3. Indicateur de position 



Precontrainte de ressort 

Pour augmenter la precontrainte de ressort et 
done durcir la suspension, tourner la bague de 
reglage dans le sens ®. Pour reduire la precon- 
trainte de ressort et done adoucir la suspension, 
tourner la bague de reglage dans le sens ©. 

N.B.: 

• II faut veiller a bien aligner l'encoche se- 
lectionnee figurant sur la bague de reglage 
et l'indicateur de position figurant sur 
l'amortisseur. 

• Effectuer ce reglage a l'aide de la cle spe- 
ciale incluse dans la trousse de reparation. 
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Minimum (doux) 



Standard 



Maximum (dur) 



Reglage 



1 




1. Vis de reglage de la force d'amortissement a la 
detente 

Force d'amortissement a la detente 

Pour augmenter la force d'amortissement a la 
detente et done durcir ramortissement, tourner 
la vis de reglage dans le sens @. Pour reduire la 
force d' amortissement a la detente et done adou- 
cir ramortissement, tourner la vis de reglage 
dans le sens ©. 



1. Vis de reglage de la force d'amortissement a la 
compression 

Force d'amortissement a la compression 

Pour augmenter la force d'amortissement a la 
compression et done durcir 1' amortissement, 
tourner la vis de reglage dans le sens ®. Pour 
reduire la force d'amortissement a la compres- 
sion et done adoucir 1' amortissement, tourner la 
vis de reglage dans le sens ©. 



Minimum (doux) 


20 declics dans le sens ©* 


Standard 


15 declics dans le sens ©* 


Maximum (dur) 


1 declic dans le sens ©* 



Minimum (doux) 


20 declics dans le sens ©* 


Standard 


15 declics dans le sens ©* 


Maximum (dur) 


1 declic dans le sens ©* 



! La vis de reglage etant tournee a fond dans le sens @. 



' La vis de reglage etant tournee a fond dans le sens @. 
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N.B.: 

En raison de differences dans la production, le 
nombre total des declics de reglage peut varier 
selon les dispositifs de reglage de la force 
d'amortissement. Le nombre total de declics re- 
presente toutefois la meme plage de reglage. 
Afin d'obtenir un reglage precis, il est prefera- 
ble de verifier le nombre de declics de chaque 
dispositif et d' adapter les valeurs donnees, si ne- 
cessaire. 



FAU00315 



A AVERTISSEMENT 



Cet amortisseur contient de l'azote sous forte 
pression. Lire attentivement et s'assurer de 
bien comprendre les informations ci-dessous 
avant de manipuler Pamortisseur. Le fabri- 
cant decline toute responsabilite pour les 
dommages materiels resultant d'une mau- 
vaise manipulation. 

• Ne pas modifier ni tenter d'ouvrir la 
bonbonne de gaz. 

• Ne pas approcher l'amortisseur d'une 
flamme ou de toute autre source de cha- 
leur. La pression du gaz augmenterait 
excessivement, et la bonbonne de gaz 
pourrait exploser. 

• Ne pas deformer ni endommager la 
bonbonne de gaz d'aucune facon, car 
cela risque d'amoindrir les performan- 
ces d'amortissement. 

• Toujours confier l'entretien de l'amor- 
tisseur a un concessionnaire Yamaha. 




1. Support de sangle de fixation des bagages (x 4) 

2. Crochet (x 4) 



FAUO3170 

Supports de sangle de fixation des 
bagages 

Le vehicule est equipe de quatre supports de 
sangle de fixation des bagages, disposes au dos 
de la selle du passager. Pour utiliser ces supports 
de sangle de fixation, deposer la selle du passa- 
ger, detacher les sangles, puis remettre la selle 
en place en veillant a ce que les sangles pendent 
a l'exterieur de la selle du passager. (Voir les ex- 
plications relatives a la depose et la mise en 
place de la selle du passager a la page 3-17.) 
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FAU01571 

Systeme EXUP 

La moto est equipee du systeme EXUP (sys- 
teme de valve a l'echappement) de Yamaha. Le 
systeme EXUP, grace a sa valve de reglage du 
flux des gaz d'echappement, permet d'accroTtre 
le rendement du moteur. Un servomoteur com- 
mande electroniquement regie en permanence la 
valve en fonction du regime du moteur. 

FC000027 



• Le systeme EXUP a ete regie a 1'usine 
Yamaha apres de nombreux essais. 
Toute modification du reglage effectuee 
par une personne ne possedant pas les 
connaissances techniques requises 
pourrait provoquer une baisse du ren- 
dement du moteur, voire son endomma- 
gement. 

• Si le systeme EXUP ne fonctionne pas, 
le faire controler par un concession- 
naire Yamaha. 



FAU0O33O 

Bequille laterale 

La bequille laterale est situee sur le cote gauche 
du cadre. Relever ou deploy er la bequille late- 
rale avec le pied tout en maintenant la moto a la 
verticale. 

N.B.: 

Le contacteur integre a la bequille laterale fait 
partie du systeme du coupe-circuit d'allumage, 
qui coupe l'allumage dans certaines situations. 
(Le fonctionnement du systeme du coupe-cir- 
cuit d'allumage est explique ci-apres.) 



FW000044 



A AVERTISSEMENT 



Ne pas rouler avec la bequille laterale de- 
ployed ou lorsque la bequille ne se releve pas 
correctement. Celle-ci pourrait toucher le sol 
et distraire le pilote, qui pourrait perdre le 
controle du vehicule. Le systeme de coupe- 
circuit d'allumage de Yamaha permet de 
rappeler au pilote qu'il doit relever la 
bequille laterale avant de se mettre en route. 
II convient done de controler regulierement 
ce systeme en procedant comme decrit ci- 
apres et de le faire reparer par un conces- 
sionnaire Yamaha en cas de mauvais fonc- 
tionnement. 
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COMMANDES ET INSTRUMENTS 



FAU03720 

Systeme du coupe-circuit d'allumage 

Le systeme du coupe-circuit d'allumage, qui 
comprend les contacteurs de bequille laterale, 
d'embrayage et de point mort, remplit les fonc- 
tions suivantes. 

• II empeche la mise en marche du moteur 
lorsqu'une vitesse est engagee et que la 
bequille laterale est relevee mais que le le- 
vier d'embrayage n'est pas actionne. 

• II empeche la mise en marche du moteur 
lorsqu'une vitesse est engagee et que le le- 
vier d'embrayage est actionne mais que la 
bequille laterale n'a pas ete relevee. 

• II coupe le moteur lorsqu'une vitesse est 
engagee et que Ton deploie la bequille la- 
terale. 

Controler regulierement le fonctionnement du 
systeme du coupe-circuit d'allumage en effec- 
tuant le precede suivant. 

FW000045 



A AVERTISSEMENT 



Si un mauvais fonctionnement est constate, 
faire controler le systeme par un concession- 
naire Yamaha avant de demarrer. 



COMMANDES ET INSTRUMENTS 



Le moteur coupe : 

1 . Deployer la bequille laterale. 

2. S'assurer que le coupe-circuit du moteur est a la position "O' 

3. Tourner la cle de contact sur "ON". 

4. Mettre la boTte de vitesses au point mort. 

5. Appuyer sur le contacteur du demarreur. 
Le moteur se met-il en marche ? 



OUI 



NON 



Le moteur tournant toujours : 

6. Relever la bequille laterale. 

7. Actionner le levier d'embrayage afin de debrayer. 

8. Engager une vitesse. 

9. Deployer la bequille laterale. 
Le moteur cale-t-il ? 



OUI 



NON 



Apres que le moteur a cale : 

10. Relever la bequille laterale. 

11. Actionner le levier d'embrayage afin de debrayer. 

12. Appuyer sur le contacteur du demarreur. 
Le moteur se met-il en marche ? 





OUI NON 1 


Le circuit fonctionne correctement. La moto peut etre utilisee. 



N.B.: 

Ce controle est le plus fiable lorsque effectue le moteur 
chaud. 



Le contacteur de point mort pourrait etre 
defectueux. 

Ne pas rouler avant d' avoir fait controler la moto 
par un concessionnaire Yamaha. 



Le contacteur de bequille laterale pourrait etre 
defectueux. 

Ne pas rouler avant d' avoir fait controler la moto 
par un concessionnaire Yamaha. 



Le contacteur d'embrayage pourrait etre 
defectueux. 

Ne pas rouler avant d' avoir fait controler la moto 
par un concessionnaire Yamaha. 
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CONTROLES AVANT UTILISATION 




CONTROLES AVANT UTILISATION 



FAU01114 



Le proprietaire est personnellement responsable de l'etat de son vehicule. Certaines pieces essentielles peuvent presenter rapidement et de facon subite 
des signes de degradation, et cela meme lorsque le vehicule n'est pas utilise (s'il est expose aux intemperies, par exemple). Un endommagement ou une 
fuite quelconques ou encore une chute de la pression des pneus peuvent avoir de graves consequences. En plus d'un simple controle visuel, il est done 
extremement important de verifier les points suivants avant chaque randonnee. 

FAU03439 

Points a controler avant chaque utilisation 



DESCRIPTION 


CONTROLES 


PAGE 


Carburant 


• Controler le niveau de carburant dans le reservoir de carburant. 

• Refaire le plein si necessaire. 

• Controler la canalisation de carburant afin de s' assurer qu'il n'y a pas de fuite. 


3-15 


Huile moteur 


• Controler le niveau d' huile dans le moteur. 

• Si necessaire, ajouter de l'huile du type recommande jusqu'au niveau specifie. 

• Controler le vehicule afin de s'assurer qu'il n'y a pas de fuite d'huile. 


6-9 


Liquide de refroidissement 


• Controler le niveau du liquide de refroidissement dans le vase d' expansion. 

• Si necessaire, ajouter du liquide de refroidissement du type recommande jusqu'au niveau specifie. 

• Controler le circuit de refroidissement et s'assurer qu'il n'y a pas de fuite. 


6-13 a 6-14 


Frein avant 


• Controler le fonctionnement. 

• Si mou ou spongieux, faire purger fair du circuit hydraulique par un concessionnaire Yamaha. 

• Controler le niveau du liquide dans le reservoir. 

• Si necessaire, ajouter du liquide de frein du type recommande jusqu'au niveau specifie. 

• Controler le circuit hydraulique et s'assurer qu'il ne fuit pas. 


6-26 a 6-28 


Frein arriere 


• Controler le fonctionnement. 

• Si mou ou spongieux, faire purger fair du circuit hydraulique par un concessionnaire Yamaha. 

• Controler le niveau du liquide dans le reservoir. 

• Si necessaire, ajouter du liquide de frein du type recommande jusqu'au niveau specifie. 

• Controler le circuit hydraulique et s'assurer qu'il ne fuit pas. 


6-25 a 6-28 


Embrayage 


• Controler le fonctionnement. 

• Lubrifier le cable si necessaire. 

• Controler la garde au levier. 

• Regler si necessaire. 


6-24 a 6-25 


Poignee des gaz 


• S'assurer que le fonctionnement est regulier. 

• Controler le jeu du cable des gaz. 

• Si un reglage du jeu du cable ou un graissage du cable et du boitier de la poignee des gaz 
sont necessaires, les confier a un concessionnaire Yamaha. 


6-20, 6-31 
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CONTROLES AVANT UTILISATION 



DESCRIPTION 


CONTROLES 


PAGE 


Cables de commande 


• S' assurer que le fonctionnement est regulier. 

• Lubrifier si necessaire. 


6-31 


Chaine de transmission 


• Controler la tension de la chaine. 

• Regler si necessaire. 

• Controler l'etat de la chaine. 

• Lubrifier si necessaire. 


6-29 a 6-30 


Roues et pneus 


• S' assurer du bon etat. 

• Controler l'etat des pneus et la profondeur des sculptures. 

• Controler la pression de gonflage. 

• Corriger si necessaire. 


6-21 a 6-24 


Selecteur 


• S' assurer que le fonctionnement est regulier. 

• Corriger si necessaire. 




Pedale de frein 


• S' assurer que le fonctionnement est regulier. 

• Si necessaire, lubrifier le point pivot. 


6-32 


Levier de frein et d'embrayage 


• S' assurer que le fonctionnement est regulier. 

• Si necessaire, lubrifier les points pivots. 


6-31 a 6-32 


Bequille laterale 


• S' assurer que le fonctionnement est regulier. 

• Si necessaire, lubrifier le point pivot. 


6-32 


Attaches du cadre 


• S' assurer que toutes les vis et tous les ecrous sont serres correctement. 

• Serrer si necessaire. 




Instruments, eclairage, 
signalisation et contacteurs 


• Controler le fonctionnement. 

• Corriger si necessaire. 




Contacteur de la bequille laterale 


• Controler le fonctionnement du systeme du coupe-circuit d'allumage. 

• En cas de probleme, faire controler le vehicule par un concessionnaire Yamaha. 


3-26 
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CONTROLES AVANT UTILISATION 



N.B.: 

II convient d'effectuer les controles repris dans la liste avant chaque utilisation du vehicule. Ces controles ne requierent que peu de temps et celui-ci sera 
largement compense par le surcroit de securite et de fiabilite qu'ils procurent. 

FWAO0O33 



A AVERTISSEMENT 



Lorsqu'un element repris sous "Points a controler avant chaque utilisation" ne fonctionne pas correctement, il convient de le faire controler et 
reparer avant d'utiliser le vehicule. 



4-3 



UTILISATION ET CONSEILS IMPORTANTS CONCERNANT LE PILOTAGE 



Mise en marche du moteur 5-1 

Passage des vitesses 5-2 

Points de changement de vitesse recommandes 

(pour la Suisse uniquement) 5-3 

Comment reduire sa consommation de carburant 5-3 

Rodage du moteur 5-3 

Stationnement 5-4 



5 



UTILISATION ET CONSEILS IMPORTANTS CONCERNANT LE PILOTAGE 



A AVERTISSEMENT 



• II importe, avant d'utiliser le vehicule, 
de bien se familiariser avec toutes ses 
commandes et leurs fonctions. Au 
moindre doute concernant le fonction- 
nement de certaines commandes, con- 
suiter un concessionnaire Yamaha. 

• Ne jamais mettre le moteur en marche 
ou utiliser le vehicule dans un local 
ferme, meme pour une courte duree. 
Les gaz d'echappement sont toxiques et 
peuvent entrainer la perte de connais- 
sance et meme la mort en peu de temps. 
Toujours veiller a ce que l'endroit soit 
bien ventile. 

• Avant de demarrer, toujours s'assurer 
de relever la bequille laterale. Une 
bequille laterale deployee risque de tou- 
cher le sol et de distraire le pilote, qui 
pourrait perdre le controle du vehicule. 



FAUQ4912 

Mise en marche du moteur 

Afin que le systeme de coupe-circuit d'allumage 
n'entre pas en action, il faut qu'une des condi- 
tions suivantes soit remplie : 

• La boite de vitesses doit etre au point 
mort. 

• Une vitesse doit etre engagee, le levier 
d'embrayage actionne et la bequille late- 
rale relevee. 

FW000054 



A AVERTISSEMENT 



• Avant de mettre le moteur en marche, 
controler le fonctionnement du systeme 
de coupe-circuit d'allumage en suivant 
le procede decrit a la page 3-26. 

• Ne jamais rouler avec la bequille late- 
rale deployee. 

1. Tourner la cle sur "ON" et s'assurer que le 
coupe-circuit du moteur est place sur 

"O". 



FCA00132 




Le temoin et les temoins d'avertissement sui- 
vants devraient s'allumer pendant quelques 
secondes, puis s'eteindre. 
• Temoin d'avertissement du niveau 



d'huile 

• Temoin d'avertissement du niveau de 
carburant 

• Temoin d'avertissement de la tempera- 
ture du liquide de refroidissement 

• Temoin du regime du moteur 

• Temoin d'avertissement de panne mo- 
teur 

Si un temoin ne s'eteint pas, se reporter aux 
pages 3-3 a 3-5 afin d'effectuer le controle du 
circuit approprie. 

2. Mettre la boite de vitesses au point mort. 

N.B.: 

Quand le point mort est engage, le temoin de 
point mort devrait s'allumer. S'il ne s'allume 
pas, il convient de faire controler le circuit elec- 
trique par un concessionnaire Yamaha. 

3. Appuyer sur le contacteur du demarreur 
pour mettre le moteur en marche. 
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UTILISATION ET CONSEILS IMPORTANTS CONCERNANT LE PILOTAGE 



N.B.: 

Si le moteur ne se met pas en marche, relacher le 
contacteur du demarreur, puis attendre quelques 
secondes avant de faire un nouvel essai. Chaque 
essai de mise en marche doit etre aussi court que 
possible afin d'economiser l'energie de la batte- 
rie. Ne pas actionner le demarreur pendant plus 
de 10 secondes d'affilee. 

FCA00045 

ATTENTION: 

En vue de prolonger la duree de service du 
moteur, ne jamais accelerer a I'exces tant que 
le moteur est froid ! 



N.B.: 

Le moteur est chaud quand il repond rapidement 
aux mouvements de la poignee des gaz. 




1. Selecteur 
N. Point mort 

FAU00423 

Passage des vitesses 

La boTte de vitesses permet de controler la puis- 
sance du moteur disponible lors des demarrages, 
accelerations, montees des cotes, etc. 
Les positions du selecteur sont indiquees sur 
l'illustration. 

N.B.: 

Pour passer au point mort, enfoncer le selecteur 
a plusieurs reprises jusqu' a ce qu'il arrive en fin 
de course, puis le relever legerement. 



FC000048 




• Ne pas rouler trop Iongtemps en roue li- 
bre lorsque le moteur est coupe et ne 
pas remorquer la moto sur de longues 
distances, meme lorsque la boite de vi- 
tesses est au point mort. En effet, son 
graissage ne s'effectue correctement 
que lorsque le moteur tourne. Un grais- 
sage insuffisant risque d'endommager 
la boite de vitesses. 

• Toujours debrayer avant de changer de 
vitesse afin d'eviter d'endommager le 
moteur, la boite de vitesses et la trans- 
mission, qui ne sont pas concus pour re- 
sister au choc inflige par un passage en 
force des vitesses. 
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UTILISATION ET CONSEILS IMPORTANTS CONCERNANT LE PILOTAGE 



Points de changement de vitesse 
recommandes (pour la Suisse 
uniquement) 

Les points de changement de vitesse recomman- 



des sont indiques dans le tableau suivant. 




Points de 




changement de vitesse 




(km/h) 


l re -> 2 e 


20 


2 e -> 3 e 


30 


3 e -> 4 e 


40 


4 e -» 5 e 


50 


5 e -» 6 e 


60 



N.B.: 

Avant de retrograder de deux vitesses a la fois, 
reduire la vitesse du vehicule a la vitesse recom- 
mandee (ex. : reduire la vitesse a 35 km/h avant 
de passer de la 5 e a la 3 e vitesse). 



FAUQ4754 

Comment reduire sa consommation 
de carburant 

La consommation de carburant de la moto de- 
pend dans une grande mesure du style de con- 
duite. Suivre les conseils suivants en vue d'eco- 
nomiser le carburant : 

• Passer sans tarder aux rapports superieurs 
et eviter les regimes tres eleves lors des ac- 
celerations. 

• Ne pas donner de gaz en retrogradant et 
eviter d'emballer le moteur a vide. 

• Couper le moteur au lieu de le laisser tour- 
ner longtemps au ralenti (ex. : embou- 
teillages, feux rouges, passages a niveau). 



FAU01128 

Rodage du moteur 

Les premiers 1 .600 km constituent la periode la 
plus importante de la vie du moteur. C'est pour- 
quoi il est indispensable de lire attentivement ce 
qui suit. 

Le moteur etant neuf, il faut eviter de le soumet- 
tre a un effort excessif pendant les premiers 
1 .600 km. Les pieces mobiles du moteur doivent 
s'user et se roder mutuellement pour obtenir les 
jeux de marche corrects. Pendant cette periode, 
eviter de conduire a pleins gaz de facon prolon- 
gee et eviter tout exces susceptible de provoquer 
la surchauffe du moteur. 
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UTILISATION ET CONSEILS IMPORTANTS CONCERNANT LE PILOTAGE 



FAU03172* 

0 a 1.000 km 

Eviter de faire tourner le moteur a plus de 
6.000 tr/mn de facon prolongee. 

1.000 a 1.600 km 

Eviter de faire tourner le moteur a plus de 
7.000 tr/mn de facon prolongee. 

FC0O0O52* 

ATTENTION: 

Changer Phuile moteur et remplacer la car- 
touche du filtre a huile apres 1.000 km d'uti- 
lisation. 



1.600 km et au-dela 

Le rodage est termine et Ton peut rouler norma- 
lement. 



FCO0OO53 




• Ne jamais faire fonctionner le moteur 
dans la zone rouge du compte-tours. 

• Si un probleme quelconque survenait 
au moteur durant la periode de rodage, 
consulter immediatement un conces- 
sionnaire Yamaha. 



N.B.: 

Pendant et apres la periode de rodage, il se peut 
que le tube d'echappement se decolore en raison 
de la chaleur produite. 



FAU00461 

Stationnement 

Pour stationner la moto, couper le moteur, puis 
retirer la cle de contact. 

FW000058 



A AVERTISSEMENT 



• Comme le moteur et le systeme 
d'echappement peuvent devenir bru- 
lants, il convient de se garer de fa^on a 
ce que les pietons ou les enfants ne ris- 
quent pas de toucher ces elements. 

• Ne pas garer la moto dans une descente 
ou sur un sol meuble, car elle pourrait 
facilement se renverser. 



FC000062 




Ne jamais se garer a proximite d'objets ou 
materiaux posant un risque d'incendie, tel 
que de l'herbe ou d'autres matieres facile- 
ment inflammables. 
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ENTRETIENS PERIODIQUES ET PETITES REPARATIONS 



Trousse de reparation 6-1 

Tableau des entretiens et graissages periodiques 6-2 

Depose et repose de caches et carenages 6-5 

Controle des bougies 6-8 

Huile moteur et cartouche du filtre a huile 6-9 

Liquide de refroidissement 6-13 

Remplacement de 1' element de filtre a air 6-17 

Reglage du regime de ralenti du moteur 6-19 

Reglage du jeu de cable des gaz 6-20 

Reglage du jeu aux soupapes 6-20 

Pneus 6-21 

Roues coulees 6-24 

Reglage de la garde du levier d'embrayage 6-24 

Reglage de la position de la pedale de frein 6-25 

Reglage du contacteur de feu stop sur frein arriere ... 6-26 

Controle des plaquettes de frein avant et arriere 6-26 

Controle du niveau du liquide de frein 6-27 

Changement du liquide de frein 6-28 

Tension de la chaine de transmission 6-29 

Lubrification de la chaine de transmission 6-30 

Controle et lubrification des cables 6-3 1 



Controle et lubrification de la poignee et du cable 

des gaz 6-3 1 

Controle et lubrification des leviers de frein 

et d'embrayage 6-31 

Lubrification de la pedale de frein 6-32 

Controle et lubrification de la bequille laterale 6-32 

Controle de la fourche 6-33 

Controle de la direction 6-33 

Controle des roulements de roue 6-34 

Batterie 6-34 

Remplacement des fusibles 6-36 

Remplacement d'une ampoule de phare 6-37 

Feu arriere/stop 6-38 

Remplacement d'une ampoule de clignotant 6-39 

Remplacement de 1' ampoule d'eclairage de la 

plaque d'immatriculation 6-39 

Calage de la moto 6-40 

Roue avant 6-41 

Roue arriere 6-43 

Diagnostic de pannes 6-45 

Schemas de diagnostic de pannes 6-46 



ENTRETIENS PERIODIQUES ET PETITES REPARATIONS 



FAU00462 



FAU00464 

La securite est l'imperatif numero un du bon 
motocycliste. La realisation des controles et en- 
tretiens, reglages et lubrifications periodiques 
permet de garantir le meilleur rendement possi- 
ble et contribue hautement a la securite de con- 
duite. Les points de controle, reglage et lubrifi- 
cation principaux sont expliques aux pages 
suivantes. 

Les frequences donnees dans le tableau des en- 
tretiens et graissages periodiques s'entendent 
pour la conduite dans des conditions normales. 
Le proprietaire devra done ADAPTER LES 
FREQUENCES PRECONISEES ET EVEN- 
TUELLEMENT LES RACCOURCIR en fonc- 
tion du climat, du terrain, de la situation geogra- 
phique et de l'usage qu'il fait de son vehicule. 

FW000060 



A AVERTISSEMENT 



Si Ton ne maitrise pas les techniques d'entre- 
tien des motos, ce travail doit etre confie a un 
concessionnaire Yamaha. 




1. Trousse de reparation 

FAU04223 

Trousse de reparation 

La trousse de reparation se trouve dans le com- 
partiment de rangement, sous la selle du passa- 
ges (Voir les explications relatives a la depose 
et la mise en place de la selle du passager a la 
page 3-17.) 

Les informations donnees dans ce manuel et les 
outils de la trousse de reparation sont destines a 
fournir au proprietaire les moyens necessaires 
pour effectuer l'entretien preventif et les petites 
reparations. Cependant d'autres outils, comme 
une cle dynamometrique, peuvent etre necessai- 
res pour effectuer correctement certains entre- 
tiens. 



N.B.: 

Si Ton ne dispose pas des outils ou de l'expe- 
rience necessaires pour mener un travail a bien, 
il faut le confier a un concessionnaire Yamaha. 

FW000063 



A AVERTISSEMENT 



Toute modification non approuvee par 
Yamaha risque d'entrainer une perte de ren- 
dement et de rendre la conduite de ce vehi- 
cule dangereuse. Consulter un concession- 
naire Yamaha avant de proceder a la 
moindre modification. 
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ENTRETIENS PERIODIQUES ET PETITES REPARATIONS 



FAU03685 

Tableau des entretiens et graissages periodiques 

N.B.: 

• II n'est pas necessaire d'effectuer le controle annuel lorsqu'on a effectue un controle periodique dans l'annee. 

• Pour 50.000 km et plus, effectuer les entretiens en reprenant les frequences a partir de 10.000 km. 

• L'entretien des elements precedes d'un asterisque ne pouvant etre mene a bien sans les donnees techniques, les connaissances et l'outillage ade- 
quats, il doit etre confie a un concessionnaire Yamaha. 



N° 


DESCRIPTION 


CONTROLES ET ENTRETIENS 


VALEUR AU COMPTEUR (x 1.000 km) 


CONTROLE 


1 


10 


20 


30 


40 


ANNUEL 


1 




C >iii;ilistition de carburant 


• S'assurer que les durits d' alimentation ne sont ni craquelees ni autrement 
endommagees. 




V 


V 


V 




V 


2 


* 


Bougies 


• Controler l'etat. 

• Nettoyer et regler l'ecartement des electrodes. 




V 




V 












• Remplacer. 






V 








J 




Soupapes 


• Controler le jeu aux soupapes. 

• Regler. 


Tous les 40.000 km 


4 




Element du filtre a air 


• Remplacer. 














5 




Embrayage 


• Controler le fonctionnement. 

• Regler. 






V 


V 






6 


* 


Frein avant 


• Controler le fonctionnement, le niveau du liquide et s'assurer qu'il n'y a 
pas de fuite. (Voir N.B. a la page 6-4.) 


V 






V 




V 








• Remplacer les plaquettes de frein. 


Quand la limite est atteinte. 


7 


* 


Frein arriere 


• Controler le fonctionnement, le niveau du liquide et s'assurer qu'il n'y a 
pas de fuite. (Voir N.B. a la page 6-4.) 












V 








• Remplacer les plaquettes de frein. 


Quand la limite est atteinte. 


8 


* 


Durits de frein 


• Controler l'etat (ni craquelures ni autre endommagement). 




V 


V 


V 




V 


• Remplacer. (Voir N.B. a la page 6-4.) 


Tous les 4 ans 


9 


* 


Roues 


• Controler le voile et l'etat. 








V 






10 


* 


Pneus 


• Controler la profondeur de sculpture et l'etat des pneus. 

• Remplacer si necessaire. 

• Controler la pression de gonflage. 

• Corriger si necessaire. 






V 


V 




V 
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ENTRETIENS PERIODIQUES ET PETITES REPARATIONS 



N° 


DESCRIPTION 


CONTROLES ET ENTRETIENS 


VALEUR AU COMPTEUR (x 1.000 km) 


CONTROLE 
ANNUEL 


1 


10 


20 


30 


40 


11 


* 


Roulements de roue 


• S'assurer qu'ils n'ont pas de jeu et ne sont pas endommages. 




V 


V 


V 


V 




12 


* 


Bras oscillant 


• Controler le fonctionnement et s'assurer que le jeu des points pivots n'est 
pas excessif. 




V 


V 




V 




• Enduire de graisse a base de savon au lithium. 


Tous les 50.000 km 


13 




Chatne de transmission 


• Controler la tension de la chaine. 

• S'assurer que la roue arriere est parfaitement alignee. 

• Nettoyer et lubrifier. 


Tous les 1 .000 km et apres un lavage ou 
une randonnee sous la pluie 


14 


* 


Roulements de direction 


• S'assurer qu'ils n'ont pas de jeu et que la direction n'est pas dure. 


V | V | V | V | V | 


• Enduire de graisse a base de savon au lithium. 


Tous les 20.000 km 


15 


* 


Attaches du cadre 


• S'assurer que tous les ecrous et toutes les vis sont correctement serres. 




V 






V 


V 


16 




Bequille laterale 


• Controler le fonctionnement. 

• Lubrifier. 




V 


V 


V 


V 


V 
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* 


Contacteur de bequille laterale 


• Controler le fonctionnement. 


V 


V 


V 


V 


V 


V 


18 


* 


Fourche avant 


• Controler le fonctionnement et s'assurer qu'il n'y a pas de fuite. 




V 


V 
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* 


Combine ressort/amortisseur 


• Controler le fonctionnement et s'assurer que l'amortisseur ne fuit pas. 




V 


V 
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* 


Articulations de bras relais et 
de bras de raccordement de 
suspension arriere 


• Controler le fonctionnement. 




V 


V 


V 


V 
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# 


Systeme d'injection 
electronique de carburant 


• Regler le regime de ralenti et la synchronisation des carburateurs. 


V 


V 


V 


V 


V 


V 


22 




Huile moteur 


• Changer. 

• Controler le niveau d'huile et s'assurer qu'il n'y a pas de fuite. 


V 


V 


V 




V 


V 


23 




Cartouche du filtre a huile 
moteur 


• Remplacer. 


V 




V 




V 
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* 


Circuit de refroidissement 


• Controler le niveau du liquide de refroidissement et s'assurer qu'il n'y a pas de 
fuite. 




V 


V 






V 


• Changer. 


Tous les 3 ans 


25 


* 


Contacteur de feu stop sur 
freins avant et arriere 


• Controler le fonctionnement. 




V 


V 


V 


V 


V 


26 




Pieces mobiles et cables 


• Lubrifier. 




V 


V 




V 


V 
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ENTRETIENS PERIODIQUES ET PETITES REPARATIONS 



N° 


DESCRIPTION 


CONTROLES ET ENTRETIENS 


VALEUR AU COMPTEUR (x 1.000 km) 


CONTROLE 
ANNUEL 


1 


10 


20 


30 


40 


27 


# 


Boitier de poignee des gaz et 
cable des gaz 


• Controler le fonctionnement et le jeu. 

• Regler le jeu de cable des gaz si necessaire. 

• Lubrifier le boitier de poignee des gaz et le cable des gaz. 




V 




V 




V 


28 


* 


Systeme d'admission d'air 


• S'assurer du bon etat du clapet de coupure d'air, du clapet flexible et de la 
durit. 

• Remplacer toute piece defectueuse. 




V 




V 




V 


29 


* 


Pot et tube d'echappement 


• Controler le serrage de la vis du collier. 








V 






30 


* 


Eclairage, signalisation et 
contacteurs 


• Controler le fonctionnement. 

• Regler le faisceau de phare. 















FAU04522 



N.B.: 

• Filtre a air 

• L'element equipant le filtre a air de ce modele est en papier huile et est jetable. II convient des lors de ne pas le nettoyer a l'air comprime sous 
peine de l'endommager. 

• II convient de remplacer plus frequemment l'element si le vehicule est utilise dans des zones tres poussiereuses ou humides. 

• Entretien des freins hydrauliques 

• Controler regulierement le niveau du liquide de frein et, si necessaire, faire 1' appoint de liquide. 

• Remplacer les composants internes des maitres-cylindres et des etriers et changer le liquide de frein tous les deux ans. 

• Remplacer les durits de frein tous les quatre ans et lorsqu'elles sont craquelees ou endommagees. 
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1. Cache A 1. Cache B 

2. Carenage A 2. CarenageB 

3. CarenageB 



FAU01139 

Depose et repose de caches et 
carenages 

Afin de pouvoir effectuer certains entretiens de- 
crits dans ce chapitre, il est necessaire de depo- 
ser les caches et carenages illustres ci-dessus. Se 
referer a cette section a chaque fois qu'il faut de- 
poser ou reposer un cache ou un carenage. 




1. Rivet demontable (X 4) 



FAU04544 

Carenage A 

Depose du carenage 
1 . Retirer les rivets demontables a l'avant du 
carenage. 
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1. Vis a serrage rapide (x 6) 

2. Vis 

3. Vis(x2) 

2. Retirer les vis, puis desserrer les vis a ser- 
rage rapide de 1/4 de tour dans le sens in- 
verse des aiguilles d'une montre. 

3. Faire glisser le carenage vers Farriere a 
l'endroit indique. 



1. Fiche rapide de fil de clignotant 

2. Vis(x2) 

4. Debrancher la fiche rapide de fil de cli- 
gnotant. 

5. Deposer le carenage apres avoir retire ses 
vis. 

Repose du carenage 

1. Remettre les vis en place. 

2. Brancher la fiche rapide de fil de cligno- 
tant. 

3. Remettre le carenage a sa place. 

4. Reposer les vis, serrer les vis a serrage ra- 
pide, puis reposer les rivets demontables. 



Apes la depose 


Avant la repose 







1. Rivet demontable 



N.B.: 



Pour remettre le rivet demontable en place, en- 
foncer sa goupille centrale en veillant a ce 
qu'elle depasse de la tete du rivet, l'inserer en- 
suite dans le carenage, puis enfoncer sa goupille 
de sorte qu'elle soit au meme niveau que la tete 
du rivet. 
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1 . Vis a serrage rapide (x 4) 

2. CarenageB 

3. Vis 



FAU04555 

Carenage B 

Depose du carenage 

Retirer les vis, desserrer les vis a serrage rapide 
de 1/4 de tour, puis deposer le carenage. 




1. Vis 

2. Vis a serrage rapide (x 3) 

3. CarenageB 



Repose du carenage 

Remettre le carenage en place, puis serrer les vis 
a serrage rapide et reposer les vis. 




1. Vis a serrage rapide (x 2) 

2. Vis 



FAU04531 

Caches A et B 

Depose d'un des caches 

Desserrer les vis a serrage rapide de 1/4 de tour 
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, 
retirer la vis, puis deposer le cache. 



Repose du cache 

Remettre le cache en place, puis serrer les vis a 
serrage rapide et reposer la vis. 



ENTRETIENS PERIODIQUES ET PETITES REPARATIONS 



FAU0188O 

Controle des bougies 

Les bougies sont des pieces importantes du mo- 
teur et elles doivent etre controlees reguliere- 
ment, de preference par un concessionnaire 
Yamaha. Les bougies doivent etre demontees et 
controlees aux frequences indiquees dans le ta- 
bleau des entretiens et graissages periodiques, 
car la chaleur et les depots finissent par les user. 
L'etat des bougies revele en outre l'etat du mo- 
teur. 



La porcelaine autour de 1' electrode centrale de 
chaque bougie doit etre de couleur cafe au lait 
clair ou legerement fonce, couleur ideale pour 
une moto utilisee dans des conditions normales. 
Si la couleur d'une bougie est nettement diffe- 
rente, le moteur pourrait presenter une anoma- 
lie. Ne jamais essayer de diagnostiquer soi- 
meme de tels problemes. II est preferable de 
confier le vehicule a un concessionnaire 
Yamaha. 

Si l'usure des electrodes est excessive ou les de- 
pots de calamine ou autres sont trap importants, 
il convient de remplacer la bougie concernee. 



Bougie specif iee : 

CR9EIA 9 (NGK) ou 
IU27D (DENSO) 




a. Ecartement des electrodes 



Avant de monter une bougie, il faut mesurer 
l'ecartement de ses electrodes a l'aide d'un jeu 
de cales d'epaisseur et le regler si necessaire. 



Ecartement des electrodes : 
0,8 a 0,9 mm 
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Nettoyer la surface du joint de la bougie et ses 
plans de joint, puis nettoyer soigneusement les 
filets de bougie. 



Couple de serrage : 
Bougie : 

12,5 Nm (1,25 m-kgf) 



N.B.: 

Si une cle dynamometrique n'est pas disponible 
lors du montage d'une bougie, une bonne ap- 
proximation consiste a serrer de 1/4 a 1/2 tour 
supplemental apres le serrage a la main. II fau- 
dra toutefois serrer la bougie au couple specifie 
le plus rapidement possible. 



FAUQ4913 

Huile moteur et cartouche du filtre a 
huile 

II faut verifier le niveau d' huile moteur avant 
chaque depart. II convient egalement de changer 
l'huile et de remplacer la cartouche du filtre a 
huile aux frequences specifiers dans le tableau 
des entretiens et graissages periodiques. 

Controle du niveau d'huile moteur 

1. Placer la moto sur un plan horizontal et 
veiller a ce qu'elle soit dressee a la verti- 
cale. 

N.B.: 

S' assurer que la moto soit bien a la verticale 
avant de controler le niveau d'huile. Une legere 
inclinaison peut entrainer des erreurs de lecture. 




1 . Hublot de controle du niveau d'huile moteur 

2. Repere de niveau maximum 

3. Repere de niveau minimum 

4. Bouchon de remplissage de l'huile moteur 



2. Mettre le moteur en marche et le faire 
chauffer pendant quelques minutes, puis le 
couper. 

3. Attendre quelques minutes que l'huile se 
stabilise, puis verifier son niveau a travers 
le hublot de controle, situe au cote infe- 
rieur droit du carter moteur. 

N.B.: 

Le niveau d'huile moteur doit se situer entre les 
reperes de niveau minimum et maximum. 

4. Si le niveau d'huile moteur est egal ou in- 
ferieur au repere de niveau minimum, 
ajouter de l'huile moteur du type recom- 
mande jusqu'au niveau specifie. 
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Changement de l'huile moteur (avec ou sans 
remplacement de la cartouche du flltre a 
huile) 

1. Deposer le carenage B. (Voir les explica- 
tions relatives a sa depose et sa mise en 
place a la page 6-7.) 

2. Mettre le moteur en marche et le faire 
chauffer pendant quelques minutes, puis le 
couper. 

3. Placer un bac a vidange sous le moteur 
afin d'y recueillir l'huile usagee. 




1. Vis de vidange de l'huile moteur 



4. Retirer le bouchon de remplissage et la vis 
de vidange afin de vidanger l'huile du car- 
ter moteur. 

N.B.: 

Sauter les etapes 5 a 7 si Ton ne precede pas au 
remplacement de la cartouche du filtre a huile. 



1-4>/ 













1. Cle pour filtre a huile 

2. Cartouche du filtre a huile 



5. Deposer la cartouche du filtre a huile a 
l'aide d'une cle pour filtre a huile. 

N.B.: 

Des cles pour filtre a huile sont disponibles chez 
les concessionnaires Yamaha. 
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1 . Joint torique 



6. Enduire le joint torique de la cartouche du 
filtre a huile neuve d'une fine couche 
d'huile moteur. 

N.B.: 

S'assurer que le joint torique est bien loge dans 
son siege. 



© 

-\—A 
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1 . Cle dynamometrique 



7. Mettre la cartouche du filtre a huile neuve 
en place, puis la serrer au couple specifie a 
l'aide d'une cle dynamometrique. 



Couple de serrage : 

Cartouche du filtre a huile : 
17Nm(l,7 m-kgf) 



8. Monter la vis de vidange de 1' huile mo- 
teur, puis la serrer au couple de serrage 
specifie. 

N.B.: 

Controler l'etat de la rondelle et la remplacer si 
elle est abmiee. 



Couple de serrage : 

Vis de vidange de l'huile moteur : 
43 Nm (4,3 m-kgf) 

9. Aj outer la quantite specif iee de l'huile 
moteur recommandee, puis remonter et 
serrer le bouchon de remplissage d'huile. 



Huile moteur recommandee : 

Se reporter a la page 8-1. 
Quantite d'huile : 

Sans remplacement de la cartouche du 

filtre a huile : 
2,91 

Avec remplacement de la cartouche du 
filtre a huile : 
3,1 1 

Quantite totale (moteur a sec) : 
3,81 
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FCAO0133 




• Ne pas melanger d'additif chimique a 
l'huile afln d'eviter tout patinage de 
l'embrayage, car l'huile moteur lubrifie 
egalement l'embrayage. Ne pas utiliser 
des huiles de grade diesel "CD" ni des 
huiles de grade superieur a celui speci- 
fic. S'assurer egalement de ne pas utili- 
ser une huile portant la designation 
"ENERGY CONSERVING II" ou la 
meme designation avec un chiffre plus 
eleve. 

• S'assurer qu'aucune crasse ou objet ne 
penetre dans le carter moteur. 

10. Mettre le moteur en marche et controler 
pendant quelques minutes s'il y a presence 
de fuites d'huile en laissant tourner le mo- 
teur au ralenti. En cas de fuite d'huile, 
couper immediatement le moteur et re- 
chercher la cause. 

N.B.: 

Une fois le moteur mis en marche, le temoin 
d'avertissement du niveau d'huile doit s'etein- 
dre si le niveau d'huile est suffisant. 



FC000067 




Si le temoin d'avertissement du niveau 
d'huile tremblote ou ne s'eteint pas, couper 
immediatement le moteur, puis faire contro- 
ler le vehicule par un concessionnaire 
Yamaha. 

11. Couper le moteur, puis verifier le niveau 
d'huile et faire 1' appoint, si necessaire. 

12. Reposer le carenage. 



6-12 



ENTRETIENS PERIODIQUES ET PETITES REPARATIONS 



Liquide de refroidissement 

II faut controler le niveau du liquide de refroi- 
dissement avant chaque depart. II convient ega- 
lement de changer le liquide de refroidissement 
aux frequences specifiers dans le tableau des 
entretiens et graissages periodiques. 

Controle du niveau 

1. Placer la moto sur un plan horizontal et 
veiller a ce qu'elle soit dressee a la verti- 
cale. 

N.B.: 

• Le niveau du liquide de refroidissement 
doit etre verifie le moteur froid, car il varie 
en fonction de la temperature du moteur. 

• S' assurer que la moto soit bien a la verti- 
cale avant de controler le niveau du li- 
quide de refroidissement. Une legere incli- 
naison peut entrainer des erreurs de 
lecture. 




1. Repere de niveau maximum 

2. Repere de niveau minimum 

2. Controler le niveau du liquide de refroidis- 
sement dans le vase d' expansion. 

N.B.: 

Le niveau de liquide de refroidissement doit se 
situer entre les reperes de niveau minimum et 
maximum. 



1. Bouchon du vase d' expansion 

3. Si le niveau du liquide de refroidissement 
est egal ou inferieur au repere de niveau 
minimum, deposer le cache A (voir page 
6-7), retirer ensuite le bouchon du vase 
d'expansion et ajouter du liquide de refroi- 
dissement jusqu'au repere de niveau 
maximum, puis refermer le bouchon et re- 
mettre le cache en place. 



Capacite du vase d'expansion 
(jusqu'au repere de niveau maximum) : 
0,241 
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£± AVERTISSEMENT 



Si Ton ne peut se procurer du liquide de 
refroidissement, utiliser de l'eau dis- 
tillee ou de l'eau du robinet douce. Ne 
pas utiliser d'eau dure ou salee, car cela 
endommagerait le moteur. 
Si Ton a utilise de l'eau au lieu du li- 
quide de refroidissement, il faut la rem- 
placer par du liquide de refroidisse- 
ment des que possible afin d'eviter tout 
risque d'endommagement du moteur 
en raison d'une surchauffe et afin de 
proteger le circuit de refroidissement 
du gel et de la corrosion. 
Si on a ajoute de l'eau au liquide de re- 
froidissement, il convient de faire reta- 
blir le plus rapidement possible le taux 
d'antigel par un concessionnaire 
Yamaha, afin de rendre toutes ses pro- 
prietes au liquide de refroidissement. 



Ne jamais essayer de retirer le bouchon du 
radiateur tant que le moteur est chaud. 

N.B.: 

• Le ventilateur de radiateur se met en mar- 
che et se coupe automatiquement en fonc- 
tion de la temperature du liquide de refroi- 
dissement dans le radiateur. 

• En cas de surchauffe du moteur, suivre les 
instructions a la page 6-47. 



FAU04925 

Changement du liquide de refroidissement 

1. Placer la moto sur un plan horizontal et 
laisser refroidir le moteur s'il est chaud. 

2. Deposer les carenages A et B, ainsi que le 
cache A. (Voir les explications relatives de 
leur depose et leur mise en place des care- 
nages et caches aux pages 6-5 a 6-7.) 

3. Placer un bac a vidange sous le moteur 
afin d'y recueillir le liquide de refroidisse- 
ment usage. 
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1. Vis(x2) 

2. Bouchon du radiateur 

3. Bouchon du vase d' expansion 

4. Vase d'expansion 

5. Support de cable d'embrayage 



4. Deposer le support de cable d'embrayage 
du vase d'expansion en procedant comme 
illustre. 

5. Deposer le vase d'expansion apres avoir 
retire ses vis. 

6. Retirer le bouchon du vase d'expansion, 
puis retourner le vase d'expansion afm de 
le vider. 

7. Remettre le vase d'expansion en place et 
le fixer a l'aide des vis, puis monter le sup- 
port de cable d'embrayage. 



8. Retirer le bouchon du radiateur. 

FW000067 



A AVERTISSEMENT 



Ne jamais essayer de retirer le bouchon du 
radiateur tant que le moteur est chaud. 
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1 . Vis de vidange du liquide de refroidissement 

2. Vis du collier 



9. Retirer la vis de vidange du liquide de re- 
froidissement afin de vidanger le circuit de 
refroidissement. 
10. Desserrer la vis du collier de la durit de ra- 
diateur situe au cote gauche du moteur, 
puis debrancher la durit afin de vidanger le 
radiateur. 
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11. Une fois tout le liquide de refroidissement 
vidange, rincer soigneusement le circuit 
de refroidissement a l'eau courante pro- 
pre. 

12. Remettre la vis de vidange du liquide de 
refroidissement en place, puis la serrer au 
couple specifie. 

N.B.: 

Controler l'etat de la rondelle et la remplacer si 
elle est abimee. 



Couple de serrage : 

Vis de vidange du liquide de 
refroidissement : 
10Nm(l,0 m-kgf) 

13. Brancher la durit du radiateur, puis serrer 
la vis du collier. 



14. Verser la quantite specifiee du type de li- 
quide de refroidissement recommande 
dans le radiateur et le vase d' expansion. 



Proportion d'antigel et d'eau : 

50/50 
Antigel recommande : 

Antigel de qualite superieure a 1' ethylene 

glycol, contenant des agents 

anticorrosion pour les moteurs en 

aluminium 
Quantite de liquide de refroidissement : 

Quantite totale : 
2,451 

Capacite du vase d' expansion 
(jusqu'au repere de niveau maximum) : 
0,24 1 



FC000080 




• Si Ton ne peut se procurer du liquide de 
refroidissement, utiliser de l'eau dis- 
tillee ou de l'eau du robinet douce. Ne 
pas utiliser d'eau dure ou salee, car cela 
endommagerait le moteur. 

• Si Ton a utilise de l'eau au lieu du li- 
quide de refroidissement, il faut la rem- 
placer par du liquide de refroidisse- 
ment des que possible afin d'eviter tout 
risque d'endommagement du moteur 
en raison d'une surchauffe et afin de 
proteger le circuit de refroidissement 
du gel et de la corrosion. 

• Si on a ajoute de l'eau au liquide de re- 
froidissement, il convient de faire reta- 
blir le plus rapidement possible le taux 
d'antigel par un concessionnaire 
Yamaha, afin de rendre toutes ses pro- 
prietes au liquide de refroidissement. 
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15. Mettre le bouchon du radiateur et du vase 
d' expansion en place, mettre ensuite le 
moteur en marche et le laisser tourner 
quelques minutes au ralenti. Emballer 
deux a trois fois le moteur a une vitesse de 
3.000 a 5.000 tr/mn, puis couper celui-ci. 

16. Retirer le bouchon du radiateur afin de ve- 
rifier le niveau du liquide de refroidisse- 
ment dans le radiateur. Si necessaire, ajou- 
ter du liquide de sorte a remplir le 
radiateur, puis remettre le bouchon du ra- 
diateur en place. 

17. Controler le niveau du liquide de refroidis- 
sement dans le vase d' expansion. Si ne- 
cessaire, retirer le bouchon du vase d'ex- 
pansion, ajouter du liquide jusqu'au repere 
de niveau maximum, puis remettre le bou- 
chon en place. 

18. Mettre le moteur en marche, et s'assurer 
de 1' absence de toute fuite de liquide de re- 
froidissement. En cas de fuite, faire veri- 
fier le circuit de refroidissement par un 
concessionnaire Yamaha. 

19. Reposer les carenages et le cache. 




1. Vis 



FAU04572* 

Remplacement de l'element de filtre 
a air 

II convient de remplacer l'element du filtre a air 
aux frequences specifiees dans le tableau des 
entretiens et graissages periodiques. Remplacer 
plus frequemment l'element de filtre a air lors- 
que le vehicule est utilise dans des zones tres 
poussiereuses ou humides. 

1 . Retirer la selle du pilote. (Voir les explica- 
tions relatives a la depose et la mise en 
place de la selle a la page 3-17.) 

2. Retirer la vis. 



(= 
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1. Durit de mise a l'air du reservoir de carburant 



2. Durit de trop-plein du reservoir de carburant 

3. Soulever l'avant du reservoir de carburant, 
puis l'incliner et l'eloigner du boitier de 
filtre a air. (Ne pas debrancher les durits 
d' alimentation !) 

FW000071 



A AVERTISSEMENT 



• Veiller a ce que le reservoir de carbu- 
rant soit bien soutenu. 

• Ne pas trop incliner le reservoir de car- 
burant ou trop tirer sur celui-ci afin de 
ne pas desserrer les durits d'alimenta- 
tion, ce qui pourrait provoquer une 
fuite. 

4. Debrancher la durit de mise a 1' air et la du- 
rit de trop-plein du reservoir de carburant. 
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1. Vis 

2. Vis(x8) 

3. Couvercle du boitier de filtre a air 



5. Retirer le couvercle du boitier de filtre a 
air apres avoir retire ses vis. 




1 . Element du filtre a air 

6. Extraire l'element du filtre a air. 

7. Loger un element neuf dans le boitier de 



filtre a air. 



FC000082* 




• S'assurer que l'element du filtre a air 
soit correctement loge dans le boitier de 
filtre a air. 



• Ne jamais mettre le moteur en marche 
avant d'avoir remonte l'element du fil- 
tre a air. Une usure excessive des pis- 
tons et/ou des cylindres pourrait en re- 
sulter. 

8. Remettre le couvercle du boitier de filtre a 
air en place et le fixer a l'aide de ses vis. 
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1 . Durit de mise a Fair du reservoir de carburant 

2. Durit de trop-plein du reservoir de carburant 

9. Brancher la durit de mise a l'air et la durit 
de trop-plein du reservoir de carburant, re- 
mettre ensuite le reservoir a sa place et le 
fixer a l'aide de sa vis. 



1. Durit de mise a l'air du reservoir de carburant 

2. Durit de trop-plein du reservoir de carburant 



44 AVERTISSEMENT 



• Avant la remise en place du reservoir de 
carburant, s'assurer que les durits d'ali- 
mentation sont en bon etat. Si une defec- 
tuosite a ete decouverte, ne pas mettre le 
moteur en marche avant d'avoir fait 
remplacer la ou les durits d'alimenta- 
tion par un concessionnaire Yamaha, 
car il y a risque de fuites de carburant. 

• S'assurer d'avoir achemine et branche 
correctement les durits d'alimentation 
et qu'elles ne sont pas coincees. 

• Veiller a remettre la durit de mise a l'air 
et la durit de trop-plein du reservoir de 
carburant correctement en place. 

10. Remettre la selle du pilote en place. 



Reglage du regime de ralenti du 
moteur 

Controler et regler, si necessaire, le regime de 
ralenti du moteur aux frequences specifiers dans 
le tableau des entretiens et graissages periodi- 
ques. 

Ce reglage doit etre effectue le moteur chaud. 

N.B.: 

Le moteur est chaud quand il repond rapidement 
aux mouvements de la poignee des gaz. 
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/ 











1 . Vis de butee de papillon des gaz 



Controler le regime de ralenti du moteur et, si 
necessaire, le corriger conformement aux speci- 
fications a l'aide de la vis de butee de papillon 
des gaz. Pour augmenter le regime de ralenti du 
moteur, tourner la vis dans le sens @. Pour di- 
minuer le regime de ralenti du moteur, tourner la 
vis dans le sens ©• 



Regime de ralenti du moteur : 
1.000 a 1.100 tr/mn 



N.B.: 

Si le regime de ralenti specifie ne peut etre ob- 
tenu en effectuant ce reglage, confier le travail a 
un concessionnaire Yamaha. 




a. Jeu de cable des gaz 



FAU00635 

Reglage du jeu de cable des gaz 

Le jeu de cable des gaz doit etre de 3 a 5 mm a la 
poignee des gaz. Controler regulierement le jeu 
de cable des gaz et, si necessaire, le faire regler 
par un concessionnaire Yamaha. 



FAU00637 

Reglage du jeu aux soupapes 

A la longue, le jeu aux soupapes se modifie, ce 
qui provoque un mauvais melange carburant-air 
ou produit un bruit anormal. Pour eviter ce pro- 
bleme, il faut faire regler le jeu aux soupapes par 
un concessionnaire Yamaha aux frequences 
specifiees dans le tableau des entretiens et grais- 
sages periodiques. 
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Pneus 

Pour assurer un fonctionnement optimal, une 
longue duree de service et une bonne securite de 
conduite, prendre note des points suivants con- 
cernant les pneus. 

Pression de gonflage 

II faut controler et, le cas echeant, regler la pres- 
sion de gonflage des pneus avant chaque utilisa- 
tion du vehicule. 

FW000082 



A AVERTISSEMENT 



Controler et regler la pression de gon- 
flage des pneus lorsque ceux-ci sont a la 
temperature ambiante. 
Adapter la pression de gonflage des 
pneus a la vitesse de conduite et au 
poids total du pilote, du passager, des 
bagages et des accessoires approuves 
pour ce modele. 



Pression de gonflage 






(controlee les pneus froids) 




Charge* 


Avant 


Arriere 






250 kPa 


250 kPa 


• 


Jusqu'a 90 kg 


(2,50 kgf/cm 2 , 


(2,50 kgf/cm 2 , 






2,50 bar) 


2,50 bar) 


• 




250 kPa 


290 kPa 




De 90 kg a maximale 


(2,50 kgf/cm 2 , 
2,50 bar) 


(2,90 kgf/cm 2 , 
2,90 bar) 




Conduite a grande 
vitesse 


250 kPa 
(2,50 kgf/cm 2 , 


250 kPa 
(2,50 kgf/cm 2 , 


• 


2,50 bar) 


2,50 bar) 





Charge maximale* 



202 kg 



* Poids total du pilote, du passager, du chargement et des 
accessoires 



A AVERTISSEMENT 



Toute charge influe enormement sur la ma- 
niabilite, la puissance de freinage, le rende- 
ment ainsi que la securite de conduite de la 
moto. II importe done de respecter les consi- 
gnes de securite qui suivent. 
• NE JAMAIS SURCHARGER LA 
MOTO ! Une surcharge risque d'abi- 
mer les pneus, de faire perdre le con- 
trole et d'etre a l'origine d'un accident 
grave. S'assurer que le poids total du pi- 



lote, passager, des bagages et accessoi- 
res ne depasse pas la limite de charge de 
ce vehicule. 

Ne pas transporter d'objet mal fixe qui 

pourrait se detacher. 

Attacher soigneusement les bagages les 

plus lourds pres du centre de la moto et 

repartir le poids egalement de chaque 

cote. 

Regler la suspension et la pression de 
gonflage des pneus en fonction de la 
charge. 

Controler l'etat des pneus et la pression 
de gonflage avant chaque depart. 
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1. Flancdepneu 

a. Profondeur de sculpture de pneu 



Controle des pneus 

Controler les pneus avant chaque depart. Si la 
bande de roulement centrale a atteint la limite 
specifiee, si un clou ou des eclats de verre sont 
incrustes dans le pneu ou si son flanc est cra- 
quele, faire remplacer immediatement le pneu 
par un concessionnaire Yamaha. 



Profondeur minimale de 




sculpture de pneu 


1,6 mm 


(avant et arriere) 




NR.: 



La limite de profondeur des sculptures peut va- 
rier selon les legislations nationales. II faut tou- 
jours se conformer a la legislation du pays dans 
lequel on utilise le vehicule. 



A AVERTISSEMENT 



• Faire remplacer par un concessionnaire 
Yamaha tout pneu use a l'exces. La con- 
duite avec des pneus uses compromet la 
stabilite de la moto et est en outre ille- 
gale. 

• Le remplacement des pieces se rappor- 
tant aux freins et aux roues doit etre 
confie a un concessionnaire Yamaha, 
car celui-ci possede les connaissances et 
l'experience necessaires a ces travaux. 




1. Valve de gonflage 

2. Obus de valve de gonflage 

3. Capuchon de valve de gonflage et joint 



Renseignements sur les pneus 

Cette moto est equipee de roues coulees et de 
pneus sans chambre a air munis d'une valve. 
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FW000080 



A AVERTISSEMENT 



• Les pneus avant et arriere doivent etre 
de la meme conception et du meme fa- 
bricant afin de garantir une bonne te- 
nue de route. 

• Apres avoir subi de nombreux tests, les 
pneus cites ci-apres ont ete homologues 
par Yamaha Motor Co., Ltd. pour ce 
modele. 

• Toujours remettre correctement les ca- 
puchons de valve en place afin de preve- 
nir toute chute de la pression de gon- 
flage. 

• Afin d'eviter tout degonflement des 
pneus lors de la conduite a grande vi- 
tesse, utiliser exclusivement les valves et 
obus de valve repris ci-apres. 



AVANT 



Fabricant 


Taille 


Modele 


Michelin 


120/70ZR17M/C(58W) 


Pilot SPORT E 


Dunlop 


120/70 ZR17M/C(58W) 


D208FL 


ARRIERE 


Fabricant 


Taille 


Modele 


Michelin 


190/50 ZR17M/C(73W) 


Pilot SPORT 


Dunlop 


190/50 ZR17M/C(73W) 


D208L 



AVANT ET ARRIERE 


Valve de gonflage 


TR412 


Obus de valve 


#9000A (d'origine) 
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A AVERTISSEMENT 



Cette moto est equipee de pneus pour con- 
duite a tres grande vitesse. Afin de tirer le 
meilleur profit de ces pneus, il convient de 
respecter les consignes qui suivent. 

• Remplacer les pneus exclusivement par 
des pneus de type specifie. D'autres 
pneus risquent d'eclater lors de la con- 
duite a tres grande vitesse. 

• Avant d'etre legerement uses, des pneus 
neufs peuvent adherer relativement 
mal a certains revetements de route. II 
ne faut done pas rouler a tres grande vi- 
tesse pendant les premiers 100 km 
apres Ie remplacement d'un pneu. 

• Faire "chauffer" les pneus avant de 
rouler a grande vitesse. 

• Toujours adapter la pression de gon- 
flage aux conditions de conduite. 



ENTRETIENS PERIODIQUES ET PETITES REPARATIONS 



FAU03773 

Roues coulees 

Pour assurer un fonctionnement optimal, une 
longue duree de service et une bonne securite de 
conduite, prendre note des points suivants con- 
cernant les roues. 

• Avant chaque demarrage, il faut s'assurer 
que les jantes de roue ne sont pas craque- 
lees, qu'elles n'ont pas de saut et ne sont 
pas voilees. Si une roue est endommagee 
de quelque facon, la faire remplacer par un 
concessionnaire Yamaha. Ne jamais tenter 
une quelconque reparation sur une roue. II 
faut remplacer toute roue deformee ou cra- 
quelee. 

• II faut equilibrer une roue a chaque fois 
que le pneu ou la roue sont remplaces ou 
remis en place apres demontage. Une roue 
mal equilibree se traduit par un mauvais 
rendement, une mauvaise tenue de route et 
reduit la duree de service du pneu. 

• Apres avoir remplace un pneu, eviter de 
faire de la vitesse jusqu'a ce que le pneu 
soit "rode" et ait acquis toutes ses caracte- 
ristiques. 




1. Vis de reglage de la garde du levier d'embrayage 
c. Garde du levier d'embrayage 



FAU01356 

Reglage de la garde du levier 
d'embrayage 

La garde du levier d'embrayage doit etre de 10 a 
15 mm, comme illustre. Controler reguliere- 
ment la garde du levier d'embrayage et, si ne- 
cessaire, la regler comme suit. 
Pour augmenter la garde du levier d'embrayage, 
tourner la vis de reglage au levier d'embrayage 
dans le sens ®. Pour la reduire, tourner la vis de 
reglage dans le sens ©. 



N.B.: 

Si on ne parvient pas a obtenir la garde du levier 
d'embrayage specifiee, proceder comme suit : 

1. Desserrer le cable d'embrayage en tour- 
nant la vis de reglage au levier d'em- 
brayage a fond dans le sens @. 
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1. Contre-ecrou 

2. Ecrou de reglage de la garde du levier d' embrayage 
(carter moteur) 



2. Deposer le carenage B. (Voir les explica- 
tions relatives a sa depose et sa mise en 
place a la page 6-7.) 

3. Desserrer le contre-ecrou au carter mo- 
teur. 

4. Pour augmenter la garde du levier d' em- 
brayage, tourner l'ecrou de reglage dans le 
sens ®. Pour la reduire, tourner l'ecrou de 
reglage dans le sens ©. 

5. Serrer le contre-ecrou. 

6. Reposer le carenage. 




a. Distance entre la pedale de frein et le support de 
repose-pied 

FAU01357 

Reglage de la position de la pedale de 
frein 



Le sommet de la pedale de frein doit se situer 
d'environ 38 a 42 mm en dessous de la base du 
support du repose-pied (voir illustration). Con- 
troler regulierement la position de la pedale de 
frein et, si necessaire, la faire regler par un con- 
cessionnaire Yamaha. 



FW000109 



A AVERTISSEMENT 



Une sensation de mollesse dans la pedale de 
frein pourrait signaler la presence d'air dans 
le circuit de freinage. Dans ce cas, ne pas uti- 
liser la moto avant d'avoir fait purger le cir- 
cuit par un concessionnaire Yamaha. La pre- 
sence d'air dans le circuit hydraulique reduit 
la puissance de freinage et cela pourrait en- 
trainer la perte de controle du vehicule et etre 
la cause d'un accident. 
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1 . Contacteur de feu stop sur frein arriere 

2. Ecrou de reglage du contacteur de feu stop 

FAU00713 

Reglage du contacteur de feu stop 
sur frein arriere 



Le contacteur de feu stop sur frein arriere est ac- 
tionne par la pedale de frein, et lorsque son re- 
glage est correct, le feu stop s'allume juste avant 
que le freinage ne fasse effet. Si necessaire, re- 
gler le contacteur de feu stop comme suit. 
Tourner 1' ecrou de reglage tout en maintenant le 
contacteur de feu stop en place. Tourner l'ecrou 
de reglage dans le sens ® si le feu stop s'allume 
trop tard. Tourner l'ecrou de reglage dans le 
sens © si le feu stop s'allume trop tot. 



FAU00721 

Controle des plaquettes de frein 
avant et arriere 

Controler l'usure des plaquettes de frein avant et 
arriere aux frequences specifiees dans le tableau 
des entretiens et graissages periodiques. 




1. Rainure d' indication d'usure de plaquette de frein 

FAU0O725 

Plaquettes de frein avant 

Sur chaque plaquette de frein avant figure une 
rainure d'indication d'usure. Les rainures per- 
mettent de controler l'usure des plaquettes sans 
devoir demonter le frein. Controler l'usure des 
plaquettes en verifiant les rainures. Si une pla- 
quette de frein est usee au point que sa rainure a 
presque disparu, faire remplacer la paire de pla- 
quettes par un concessionnaire Yamaha. 
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1. Vis de fixation d'etrier de frein 

FAU04396 

Plaquettes de frein arriere 

Sur chaque plaquette de frein arriere figure une 
rainure d'indication d'usure. Les rainures per- 
mettent de controler l'usure des plaquettes sans 
devoir demonter le frein. Controler l'usure des 
plaquettes comme suit. 

1. Deposer la vis de fixation d'etrier de frein, 
puis incliner l'etrier vers l'avant afin de 
controler la rainure d'indication d'usure. 
Si une plaquette de frein est usee au point 
que sa rainure a presque disparu, faire 
remplacer la paire de plaquettes par un 
concessionnaire Yamaha. 



1 . Rainure d'indication d'usure de plaquette de frein 1 . Repere de niveau minimum 



2. Remettre la vis de vidange en place, puis 
la serrer au couple specifie. 



Couple de serrage : 

Vis de fixation d'etrier de frein : 
27 Nm (2,7 m-kgf) 



Controle du niveau du liquide de 
frein 

Si le niveau du liquide de frein est insuffisant, 
des bulles d'air peuvent se former dans le circuit 
de freinage, ce qui risque de reduire l'efficacite 
des freins. 

Avant de demarrer, s'assurer que le niveau du li- 
quide de frein depasse le repere de niveau mini- 
mum et, si necessaire, faire l'appoint. Un niveau 
de liquide bas peut signaler la presence d'une 
fuite ou l'usure des plaquettes. Si le niveau du li- 
quide est bas, il faut controler l'usure des pla- 
quettes et l'etancheite du circuit de freinage. 
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1 . Repere de niveau minimum 

Prendre les precautions suivantes : 

• Avant de verifier le niveau du liquide, 
s'assurer que le haut du reservoir de li- 
quide de frein est a l'horizontale. 

• Utiliser uniquement le liquide de frein re- 
commande. Tout autre liquide risque 
d'abimer les joints en caoutchouc, ce qui 
pourrait causer des fuites et nuire au bon 
fonctionnement du frein. 



Veiller a ne pas laisser penetrer d'eau dans 
le reservoir de liquide de frein. En effet, 
l'eau abaissera nettement le point d'ebulli- 
tion du liquide et cela risque de provoquer 
un bouchon de vapeur ou "vapor lock". 
Le liquide de frein risque d'attaquer les 
surfaces peintes et le plastique. Toujours 
essuyer soigneusement toute trace de li- 
quide ren verse. 

L'usure des plaquettes de frein entraine 
une baisse progressive du niveau du li- 
quide de frein. Cependant, si le niveau du 
liquide de frein diminue soudainement, il 
faut faire controler le vehicule par un con- 
cessionnaire Yamaha. 



Changement du liquide de frein 

Faire changer le liquide de frein par un conces- 
sionnaire Yamaha aux frequences specifiers 
dans le N.B. figurant apres le tableau des entre- 
tiens et graissages periodiques. II convient ega- 
lement de faire remplacer les bagues d'etan- 
cheite de martre-cylindre et d'etrier, ainsi que 
les durits de frein aux frequences indiquees ci- 
dessous ou chaque fois qu'elles sont endomma- 
gees ou qu'elles fuient. 

• Bagues d'etancheite : remplacer tous les 
deux ans. 

• Durits de frein : remplacer tous les quatre 
ans. 



Liquide de frein recommande : DOT 4 



Toujours faire 1' appoint avec un liquide de 
frein du meme type que celui qui se trouve 
dans le circuit. Le melange de liquides dif- 
ferents risque de provoquer une reaction 
chimique nuisible au fonctionnement du 
frein. 
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FAU00744 

Tension de la chaine de transmission 

Controler et, si necessaire, regler la tension de la 
chaine de transmission avant chaque depart. 

Controle de la tension de la chaine de trans- 
mission 

1. Placer la moto sur un plan horizontal et 
veiller a ce qu'elle soit dressee a la verti- 
cale. 

N.B.: 

La moto doit etre a la verticale et rien ne peut 
peser sur elle lors du controle et du reglage de la 
tension de la chaine de transmission. 




a. Tension de la chaine de transmission 



2. Mettre la boite de vitesses au point mort. 

3. Faire tourner la roue arriere en poussant la 
moto afin de trouver la partie la plus ten- 
due de la chaine, puis mesurer la tension 
comme illustre. 



Tension de la chaine de transmission : 
40 a 50 mm 



4. Si la tension de la chaine de transmission 
est incorrecte, la regler comme suit. 




1. Ecroud'axe 



2. Vis de reglage de la tension de la chaine de 
transmission 

3. Contre-ecrou 

4. Reperes d'alignement 

FAU03608 

Reglage de la tension de la chaine de trans- 
mission 

1. Desserrer l'ecrou d'axe et le contre-ecrou 
de part et d' autre du bras oscillant. 

2. Pour tendre la chaine de transmission, 
tourner la vis de reglage de chaque cote du 
bras oscillant dans le sens ®. Pour deten- 
dre la chaine, tourner les deux vis de re- 
glage dans le sens ©, puis pousser la roue 
arriere vers 1' avant. 
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N.B.: 

Se servir des reperes d'alignement figurant de 
part et d' autre du bras oscillant afin de regler les 
deux tendeurs de chaine de facon identique, et 
done, de permettre un alignement de roue cor- 
rect. 



FC000096 




Une chaine mal tendue impose des efforts ex- 
cessifs au moteur et a d'autres organes vi- 
taux, et risque de sauter ou de casser. Pour 
eviter ce probleme, veiller a ce que la tension 
de la chaine de transmission soit toujours 
dans les limites specifiers. 

3. Serrer les contre-ecrous, puis serrer 
l'ecrou d'axe au couple de serrage speci- 
fic 



Couple de serrage : 
Ecrou d'axe : 

150 Nm (15,0 m-kgf) 



FAU03006 

Lubrification de la chaine de 
transmission 

II faut nettoyer et lubrifier la chaine de transmis- 
sion aux frequences specifiers dans le tableau 
des entretiens et graissages periodiques, sinon 
elle s'usera rapidement, surtout lors de la con- 
duite dans les regions humides ou poussiereu- 
ses. Entretenir la chaine de transmission comme 
suit. 

FC000097 




II faut lubrifier la chaine de transmission 
apres avoir lave la moto ou apres avoir roule 
sous la pluie. 



1. Laver la chaine a l'aide de petrole et d'une 
petite brosse a poils doux. 

FCA00053 




Ne pas nettoyer la chaine de transmission a la 
vapeur, au jet a forte pression ou a l'aide de 
dissolvants inappropries, car cela endomma- 
gerait ses joints toriques. 



2. Essuyer la chaine. 

3. Lubrifier abondamment la chaine avec un 
lubrifiant special pour chaine a joints tori- 
ques. 

FCA00052 

ATTENTION: 

Ne pas utiliser de 1'huile moteur ni tout autre 
lubrifiant, car ceux-ci pourraient contenir 
des additifs qui vont endommager les joints 
toriques de la chaine de transmission. 
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Controle et lubrification des cables 

II faut controler le fonctionnement et l'etat de 
tous les cables de commande avant chaque de- 
part. II faut en outre lubrifier les cables et leurs 
extremites quand necessaire. Si un cable est en- 
dommage ou si son fonctionnement est dur, le 
faire controler et remplacer, si necessaire, par un 
concessionnaire Yamaha. 



Lubrifiant recommande : 




Huile moteur 






FW000112 


^ AVERTISSEMENT | 





Une gaine endommagee va empecher le bon 
fonctionnement du cable et entrainera sa 
rouille. Remplacer des que possible tout ca- 
ble endommage afin d'eviter de creer un etat 
de conduite dangereux. 



FAUQ4034 

Controle et lubrification de la 
poignee et du cable des gaz 

Controler le fonctionnement de la poignee des 
gaz avant chaque depart. II convient en outre de 
lubrifier ou de remplacer le cable aux frequen- 
ces specifiers dans le tableau des entretiens et 
graissages periodiques. 




FAU03164 

Controle et lubrification des leviers 
de frein et d'embrayage 

Controler le fonctionnement du levier de frein et 
d'embrayage avant chaque depart et lubrifier les 
articulations de levier quand necessaire. 



Lubrifiant recommande : 

Graisse a base de savon au lithium 
(graisse universelle) 
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FAU03163 

Lubrification de la pedale de frein 

Controler le fonctionnement de la pedale de 
frein avant chaque depart et lubrifier l'articula- 
tion de la pedale quand necessaire. 



Lubrifiant recommande : 

Graisse a base de savon au lithium 
(graisse universelle) 




FAU03165 

Controle et lubrification de la 
bequille laterale 

Controler le fonctionnement de la bequille late- 
rale avant chaque depart et lubrifier son articula- 
tion et les points de contact des surfaces metalli- 
ques quand necessaire. 

FW000113 



A AVERTISSEMENT 



Si la bequille laterale ne se deploie et ne se re- 
plie pas en douceur, la faire controler et, si 
necessaire, reparer par un concessionnaire 
Yamaha. 



Lubrifiant recommande : 

Graisse a base de savon au lithium 
(graisse universelle) 
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Controle de la fourche 

II faut controler l'etat et le fonctionnement de la 
fourche en procedant comme suit aux frequen- 
ces specifiers dans le tableau des entretiens et 
graissages periodiques. 

Controle de l'etat general 

FW000115 



A AVERTISSEMENT 



Caler soigneusement la moto pour qu'elle ne 
puisse se renverser. 

S' assurer que les tubes plongeurs ne sont ni grif- 
fes ni endommages et que les fuites d'huile ne 
sont pas importantes. 




Controle du fonctionnement 

1. Placer la moto sur un plan horizontal et 
veiller a ce qu'elle soit dressee a la verti- 
cale. 

2. Tout en actionnant le frein avant, appuyer 
fermement a plusieurs reprises sur le gui- 
don afin de controler si la fourche se corn- 
prime et se detend en douceur. 

FC000098 




Si la fourche est endommagee ou si elle ne 
fonctionne pas en douceur, la faire controler 
et, si necessaire, reparer par un concession- 
naire Yamaha. 



FAU00794 

Controle de la direction 

Des roulements de direction uses ou desserres 
peuvent representer un danger. II convient des 
lors de verifier le fonctionnement de la direction 
en procedant comme suit aux frequences speci- 
fiees dans le tableau des entretiens et graissages 
periodiques. 

1 . Placer une cale sous le moteur afin de su- 
relever la roue avant. 

FW000115 



A AVERTISSEMENT 



Caler soigneusement la moto pour qu'elle ne 
puisse se renverser. 
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Maintenir la base des bras de fourche et 
essayer de les deplacer vers l'avant et l'ar- 
riere. Si un jeu quelconque est ressenti, 
faire controler et, si necessaire, reparer la 
direction par un concessionnaire Yamaha. 



FAU01144 

Controle des roulements de roue 

Controler les roulements de roue avant et arriere 
aux frequences specifiers dans le tableau des 
entretiens et graissages periodiques. Si le moyeu 
de roue a du jeu ou si la roue ne tourne pas regu- 
lierement, faire controler les roulements de roue 
par un concessionnaire Yamaha. 




1. Batterie 

FAU01291 

Batterie 

Cette moto est equipee d'une batterie de type 
etanche et celle-ci ne requiert aucun entretien. II 
n'est done pas necessaire de controler le niveau 
d'electrolyte ni d'ajouter de l'eau distillee. 



Chargement de la batterie 

Confier la charge de la batterie a un concession- 
naire Yamaha des que possible si elle semble 
etre dechargee. Ne pas oublier qu'une batterie se 
decharge plus rapidement si la moto est equipee 
d'accessoires electriques. 
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FW000116 



A AVERTISSEMENT 



• L 'electrolyte de batterie est extreme- 
ment toxique, car l'acide sulfurique 
qu'il contient peut causer de graves 
brulures. Eviter tout contact d'electro- 
lyte avec la peau, les yeux ou les vete- 
ments et toujours se proteger les yeux 
Iors de travaux a proximite d'une batte- 
rie. En cas de contact avec de l'electro- 
lyte, effectuer les PREMIERS SOINS 
suivants. 

• EXTERNE : rincer abondamment a 
l'eau courante. 

• INTERNE : boire beaucoup d'eau ou 
de lait et consulter immediatement 
un medecin. 

• YEUX : rincer a l'eau courante pen- 
dant 15 minutes et consulter rapide- 
ment un medecin. 

• Les batteries produisent de l'hydro- 
gene, un gaz inflammable. Eloigner la 
batterie des etincelles, flammes, cigaret- 
tes, etc., et toujours veiller a bien venti- 
ler la piece ou Ton recharge une batte- 
rie, si la charge est effectuee dans un 
endroit clos. 



• TENIR TOUTE BATTERIE HORS 
DE PORTEE DES ENFANTS. 



Conservation de la batterie 

1. Quand la moto est remisee pendant un 
mois ou plus, deposer la batterie, la rechar- 
ger completement et la ranger dans un en- 
droit frais et sec. 

2. Quand la batterie est remisee pour plus de 
deux mois, il convient de la controler au 
moins une fois par mois et de la recharger 
quand necessaire. 

3. Charger la batterie au maximum avant de 
la remonter sur le vehicule. 

4. Apres avoir remonte la batterie, toujours 
veiller a connecter correctement ses cables 
aux bornes. 



FC000102 




• Toujours veiller a ce que la batterie soit 
chargee. Remiser une batterie dechar- 
gee risque de 1'endommager de facon 
irreversible. 



• Utiliser un chargeur special a tension 
constante pour charger les batteries 
etanches (MF). L'utilisation d'un char- 
geur de batterie conventionnel va en- 
dommager la batterie. Si Ton ne peut se 
procurer un chargeur de batterie etan- 
che, il est indispensable de faire charger 
la batterie par un concessionnaire 
Yamaha. 
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1. Fusible de phare 

2. Fusible du systeme de signalisation 

3. Fusible d'allumage 

4. Fusible du ventilateur de radiateur 

5. Fusible du compteur kilometrique et de la montre 

6. Fusible des clignotants et des feux de detresse 

7. Fusible de rechange (x 3) 

FAU04876* 

Remplacement des fusibles 

Le fusible principal et le fusible du systeme 
d'injection electronique de carburant se situent 
sous la selle du pilote. (Voir les explications re- 
latives a la depose et la mise en place de la selle 
a la page 3-17.) 

Le border a fusibles se trouve sous le cache B. 
Celui-ci contient les fusibles protegeant les cir- 
cuits individuels. (Voir les explications relatives 
a la depose et a la mise en place du cache a la 
page 6-7.) 

Si un fusible est grille, le remplacer comme suit. 
1. Tourner la cle de contact sur "OFF" et 
eteindre le circuit electrique concerne. 



1. Fusible principal 

2. Fusible du systeme d'injection electronique de 
carburant 

3. Fusible de rechange du systeme d'injection 
electronique de carburant 

2. Retirer le fusible grille et le remplacer par 
un fusible neuf de l'amperage specifie. 



Fusibles specifies : 




Fusible principal : 


50 A 


Fusible de phare : 


20 A 


Fusible du systeme de 




signalisation : 


10 A 


Fusible du ventilateur de 




radiateur : 


15 A 


Fusible d'allumage : 


15 A 


Fusible du systeme d'injection 




electronique de carburant : 


15 A 


Fusible des clignotants et des 




feux de detresse : 


10 A 


Fusible du compteur 




kilometrique et de la montre : 


10 A 



ATTENTION: 

Ne pas utiliser de fusible de calibre superieur 
a celui recommande afin d'eviter de grave- 
ment endommager I'equipement electrique, 
voire de provoquer un incendie. 

3. Tourner la cle de contact sur "ON" et allu- 
mer le circuit electrique concerne afin de 
verifier si le dispositif electrique fonc- 
tionne. 

4. Si le fusible neuf grille immediatement, 
faire controler I'equipement electrique par 
un concessionnaire Yamaha. 
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1 . Protection de l'ampoule du phare 



2. Fiche rapide de phare 

FAU04503 

Remplacement d'une ampoule de 
phare 

Cette moto est equipee de phares a ampoule de 
quartz. Si une ampoule de phare grille, la rem- 
placer comme suit : 

1. Deconnecter la fiche rapide du phare, puis 
deposer la protection de l'ampoule. 




1 . Porte-ampoule du phare 

2. Decrocher le porte-ampoule du phare, puis 
retirer l'ampoule defectueuse. 

FW000119 



A AVERTISSEMENT 



Une ampoule de phare devient brulante rapi- 
dement apres avoir ete allumee. II faut done 
tenir tout produit inflammable a distance et 
attendre qu'elle ait refroidi avant de la tou- 
cher. 

3. Monter une ampoule de phare neuve et la 
fixer a l'aide du porte-ampoule. 





^ 




/ 






1 ^ 

\ 








v ^ -> I'll 
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1 . Ne pas toucher le verre de l'ampoule. 
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Veiller a ne pas endommager les pieces sui- 
vantes : 

• Ampoule de phare 

Ne jamais toucher le verre d'une am- 
poule de phare afin de ne pas laisser de 
residus graisseux. La graisse reduit la 
transparence du verre mais aussi la lu- 
minosite de l'ampoule, ainsi que sa du- 
ree de service. Nettoyer soigneusement 
toute crasse ou trace de doigts sur l'am- 
poule avec un chiffon imbibe d'alcool 
ou de diluant pour peinture. 

• Lentille de phare 

• Ne pas coller de pellicules colonies ni 
d'autres adhesifs sur la lentille du 
phare. 

• Ne pas monter une ampoule de phare 
d'un wattage superieur a celui speci- 
fic. 

4. Monter la protection d' ampoule de phare, 
puis connecter la fiche rapide. 

5. Si necessaire, faire regler le faisceau de 
phare par un concessionnaire Yamaha. 



FAU03730 

Feu arriere/stop 

Le feu arriere/stop est equipe d'une DEL. 

Si le feu arriere/stop ne s'allume pas, le faire 

controler par un concessionnaire Yamaha. 
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1. Vis 



FAU03497 

Remplacement d'une ampoule de 
clignotant 

1. Retirer la lentille du clignotant apres avoir 
retire la vis. 

2. Retirer l'ampoule defectueuse en l'enfon- 
cant et en la tournant dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre. 

3. Monter une ampoule neuve dans la 
douille, l'enfoncer et la tourner a fond 
dans le sens des aiguilles d'une montre. 

4. Remettre la lentille en place et la fixer a 
l'aidedelavis. 



FCA00065 




1. Vis(x2) 



FAU04574 

Remplacement de l'ampoule 
d'eclairage de la plaque 
d'immatriculation 

1. Retirer le bloc d'eclairage de la plaque 
d'immatriculation apres avoir enleve ses 
vis. 
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1. Ampoule d'eclairage de la plaque 
d'immatriculation 

2. Bloc d'eclairage de la plaque d'immatriculation 



2. Deposer la douille, attachee a l'ampoule, 
en tirant sur celle-ci. 

3. Extraire l'ampoule defectueuse en tirant 
sur celle-ci. 

4. Monter une ampoule neuve dans la 
douille. 

5. Reposer la douille, attachee a l'ampoule, 
en appuyant sur celle-ci. 

6. Remettre le bloc d' ampoule d' eclairage de 
la plaque d'immatriculation en place et la 
fixer a l'aide de ses vis. 



FAU01579 

Calage de la moto 

Ce modele n'etant pas equipe d'une bequille 
centrale, il convient de prendre les precautions 
suivantes avant de demonter une roue ou avant 
d'effectuer tout autre travail qui requiert de 
dresser la moto a la verticale. Verifier si la moto 
est stable et a la verticale avant de commencer 
l'entretien. Une solide caisse en bois placee sous 
le moteur peut ameliorer la stabilite. 

Entretien de la roue avant 

1. Immobiliser l'arriere de la moto a l'aide 
d'une bequille de levage, si Ton dispose 
de deux bequilles de levage, ou en plajant 
un eric de moto sous le cadre, devant la 
roue arriere. 

2. Se servir ensuite d'une bequille de levage 
pour surelever la roue avant. 



Entretien de la roue arriere 

Surelever la roue arriere a l'aide d'une bequille 
de levage, si disponible, ou en placant un eric de 
moto des deux cotes du cadre, devant la roue ar- 
riere ou des deux cotes du bras oscillant. 
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1. Vis de pincement d'axe de roue avant (x 4) 

FAU04532 

Roue avant 

Depose de la roue avant 

FW000122 



A AVERTISSEMENT 



• II est preferable de confier tout travail 
sur la roue a un concessionnaire 
Yamaha. 

• Caler soigneusement la moto pour 
qu'elle ne puisse se renverser. 

1. Desserrer la vis d'axe de roue, les vis de 
pincement de l'axe de roue, puis les vis de 
fixation d'etrier de frein. 




1 . Support de la durit de frein 

2. Vis et ecrou 

3. Vis(x2) 

4. Etrier de frein 

5. Vis d'axe de roue 



2. Surelever la roue avant en procedant 
comme explique a la page 6-40. 

3. Retirer le support de durit de frein de part 
et d' autre du vehicule apres avoir enleve 
sa vis et son ecrou. 

4. Deposer 1' etrier de frein de part et d' autre 
du vehicule apres avoir retire les vis de 
fixation. 




1 . Axe de roue 



5. Deposer la vis d'axe de roue, extraire 
l'axe, puis deposer la roue. 

FCA00046 

ATTENTION: 

Ne pas actionner le frein apres la depose des 
etriers, car les plaquettes risquent de se rap- 
procher a l'exces. 
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FAU04661 

Mise en place de la roue avant 

1 . Soulever la roue entre les bras de fourche. 

2. Remettre l'axe de roue en place. 

3. Reposer la roue avant sur le sol. 

4. Remettre les etriers de frein en place et les 
fixer a l'aide de ses vis de fixation, puis 
serrer celles-ci au couple de serrage speci- 
fic 

N.B.: 

Veiller a laisser un ecart suffisant entre les pla- 
quettes de frein avant de monter les etriers sur 
les disques de frein. 



Couple de serrage : 

Vis de fixation d'etrier de frein : 
40 Nm (4,0 m-kgf) 

5. Monter les supports de durit de frein et les 
fixer a l'aide des vis et des ecrous. 




1 . Vis de pincement A 

2. Vis de pincement B 

3. Vis de pincement C 

4. Vis de pincement D 



6. Fixer l'axe de roue a l'aide de sa vis, puis 
serrer celle-ci au couple de serrage speci- 
fie. 

N.B.: 

Immobiliser l'axe de roue a l'aide d'une cle 
hexagonale de 19 mm pendant le serrage de la 
vis d'axe. 



Couple de serrage : 

Vis de pincement d'axe de roue : 
18Nm(l,8 m-kgf) 

8. Tapoter le cote exterieur du bras de four- 
che droit a l'aide d'une massette en caout- 
chouc afin de 1' aligner sur l'extremite de 
l'axe de roue. 

9. Serrer les vis de pincement C et D au cou- 
ple specifie. 



Couple de serrage : 

Vis de pincement d'axe de roue : 
18Nm(l,8 m-kgf) 

10. Tout en actionnant le frein avant, appuyer 
fermement a quelques reprises sur le gui- 
don afin de controler le bon fonctionne- 
ment de la fourche. 



Couple de serrage : 
Vis d'axe : 

91 Nm(9,l m-kgf) 



7. Serrer les vis de pincement d'axe de roue 
A et B au couple specifie. 
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1. Ecrou d'axe 



2. Vis de reglage de la tension de la chaine de 
transmission 

3. Contre-ecrou 

FAU04915 

Roue arriere 

Depose de la roue arriere 

FW000122 



A AVERTISSEMENT 



• II est preferable de confier tout travail 
sur la roue a un concessionnaire 
Yamaha. 

• Caler soigneusement la moto pour 
qu'elle ne puisse se renverser. 

1. Desserrer l'ecrou d'axe et les vis de fixa- 
tion d'etrier de frein. 

2. Soulever la roue arriere en procedant 
comme explique a la page 6-40. 




1. Vis(x2) 

2. Etrier de frein 

3. Support d'etrier de frein 



3. Retirer l'ecrou d'axe, puis retirer l'etrier 
de frein apres avoir retire les vis de fixa- 
tion. 



FCA00146 




Ne pas actionner le frein apres la depose de 
l'etrier, car les pistons risquent de se rappro- 
cher a l'exces. 



4. Desserrer le contre-ecrou sitae a chaque 
extremite du bras oscillant. 

5. Tourner les vis de reglage de la chaine de 
transmission a fond dans le sens ®. 




6. Pousser la roue vers Pavant, puis separer 
la chaine de transmission de la couronne 
arriere. 

N.B.: 

II n'est pas necessaire de demonter la chaine 
pour deposer et reposer la roue arriere. 
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Axe de roue 



Maintenir le support d'etrier de frein et ex- 

trairel'axederoue. 

Deposer la roue. 



FAU04921 

Mise en place de la roue arriere 

1. Mettre la roue et le support d'etrier de 
frein en place en inserant l'axe de roue par 
le cote gauche. 

2. Monter la chaine de transmission sur la 
couronne arriere, puis regler la tension de 
la chaine. (Voir les explications relatives 
au reglage de la tension de la chaine de 
transmission a la page 6-29.) 

3. Monter l'ecrou d'axe, puis reposer la roue 
arriere sur le sol. 

4. Monter Terrier de frein a l'aide des vis de 
fixation. 

N.B.: 

Veiller a laisser un ecart suffisant entre les pis- 
tons et la plaquette d'etrier de frein avant de 
monter ce dernier. 

5. Serrer l'ecrou d'axe et les vis de fixation 
d'etrier de frein a leur couple de serrage 
specif ique. 



Couples de serrage : 
Ecrou d'axe : 

150 Nm (15,0 m-kgf) 
Vis de fixation d'etrier de frein : 

27 Nm (2,7 m-kgf) 
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Diagnostic de pannes 

Bien que les vehicules Yamaha subissent une 
inspection rigoureuse a la sortie d'usine, une 
panne peut toujours survenir. Toute defaillance 
des systemes d' alimentation, de compression ou 
d'allumage, par exemple, peut entrainer des pro- 
blemes de demarrage et une perte de puissance. 
Les schemas de diagnostic de pannes ci-apres 
permettent d'effectuer rapidement et en toute fa- 
cility le controle de ces pieces essentielles. Si 
une reparation quelconque est requise, confier la 
moto a un concessionnaire Yamaha, car ses 
techniciens qualifies disposent des connaissan- 
ces, du savoir-faire et des outils necessaires a 
son entretien adequat. 

Pour tout remplacement, utiliser exclusivement 
des pieces Yamaha d'origine. En effet, les pie- 
ces d'autres marques peuvent sembler identi- 
ques, mais elles sont souvent de moindre qua- 
lite. Ces pieces s'useront done plus rapidement 
et leur utilisation pourrait entrainer des repara- 
tions onereuses. 
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Schemas de diagnostic de pannes 

Problemes de demarrage ou mauvais rendement du moteur 



i4 AVERTISSEMENT 



Ne jamais controler le circuit de carburant en fumant, ou a proximite d'une flamme. 



1. Carburant 







■ — Niveau de carburant suffisant 




Controler la compression. | 


Controler le niveau de 
carburant dans le reservoir 
de carburant. 










— Reservoir de carburant vide 


Faire le plein de carburant. |- 



Le moteur ne se met pas en marche. 
Controler la compression. 



2. Compression 



Actionner le demarreur 
electrique. 



Compression 



- Pas de compression 



Controler l'allumage. 



Faire controler le vehicule par un concessionnaire Yamaha. 



3. Allumage 



Deposer les bougies et 
controler les electrodes. 



Essuyer a l'aide d'un chiffon sec et rectifier 
l'ecartement des electrodes ou remplacer les bougies. 



Tourner la poignee des gaz jusqu'a 
mi-course, puis actionner le demarreur. 



Faire controler le vehicule par un 
concessionnaire Yamaha. 



Le moteur ne se met pas en marche. 
Controler la batterie. 



4. Batterie 



Actionner le demarreur 
electrique. 



Le demarreur tourne 
rapidement. 



La batterie est en bon etat. 



Le demarreur tourne 
lentement. 



Controler la connexion des 
cables de la batterie et 
recharger celle-ci si necessaire. 



Le moteur ne se met pas en marche. 
Faire controler le vehicule par un 
concessionnaire Yamaha. 
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Surchauffe du moteur 

FW000070 



A AVERTISSEMENT 



• Ne pas enlever le bouchon du radiateur quand le moteur et le radiateur sont chauds. Du liquide chaud et de la vapeur risquent de jaillir 
sous forte pression et de provoquer des brulures. Veiller a attendre que le moteur ait refroidi. 

• Apres avoir retire la vis de retenue du bouchon du radiateur, poser un chiffon epais ou une serviette sur celui-ci, puis le tourner lentement 
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'au point de detente afin de faire tomber la pression residuelle. Une fois que le siffle- 
ment s'est arrete, appuyer sur le bouchon tout en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, puis Penlever. 



Attendre que le 
moteur ait refroidi. 



Controler le niveau du liquide 
de refroidissement dans le 
vase d'expansion et le radiateur. 



Niveau insuffisant : controler 
le circuit de refroidissement 
afin de detecter toute fuite. 



Le niveau du liquide 
de refroidissement 
est suffisant. 



Fuites 



Faire controler et reparer le circuit de 
refroidissement par un concessionnaire 
Yamaha. 



Pas de 
fuite 



Faire l'appoint de liquide de 
refroidissement. (Voir N.B.) 



Mettre le moteur en marche. Si le moteur surchauffe a 
nouveau, faire controler et reparer le circuit de refroidis- 
sement par un concessionnaire Yamaha. 



N.B.: 

Si le liquide de refroidissement recommande n'est pas disponible, on peut utiliser de l'eau du robinet, a condition de la remplacer des que possible par 
le liquide prescrit. 
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SOIN ET REMISAGE DE LA MOTO 



FAU04525 



Soin 

Un des attraits incontestes de la moto reside 
dans la mise a nu de son anatomie, mais cette 
exposition est toutefois source de vulnerability. 
Rouille et corrosion peuvent apparaitre, meme 
sur des pieces de tres bonne qualite. Si un tube 
d'echappement rouille peut passer inapercu sur 
une voiture, l'effet sur une moto est plutot dis- 
gracieux. Un entretien adequat regulier lui per- 
mettra non seulement de conserver son allure et 
ses performances et de prolonger sa duree de 
service, mais est egalement indispensable afin 
de conserver les droits de la garantie. 



Avant le nettoyage 

1. Une fois le moteur refroidi, recouvrir la 
sortie du pot d'echappement a l'aide d'un 
sachet en plastique. 

2. S' assurer que tous les capuchons, couver- 
cles et caches, ainsi que les fiches rapides 
et les connecteurs electriques, y compris 
les capuchons de bougie, sont fermement 
et correctement installes. 

3. Eliminer les taches tenaces, telles que de 
l'huile carbonisee sur le carter moteur, a 
l'aide d'un degraissant et d'une brosse en 
veillant a ne jamais en appliquer sur les 
joints, les pignons, la chaine de transmis- 
sion et les axes de roue. Toujours rincer la 
crasse et le degraissant a l'eau. 



Nettoyage 

FCA00056 

ATTENTION: 

• Eviter de nettoyer les roues, surtout cel- 
les a rayons, avec des produits net- 
toyants trop acides. S'il s'avere neces- 
saire d'utiliser ce type de produit afin 
d' eliminer des taches tenaces, veiller a 
ne pas Pappliquer plus longtemps que 
prescrit. Rincer ensuite abondamment 
a l'eau, secher inimediatement, puis va- 
poriser un produit anticorrosion. 

• Un nettoyage inapproprie risque d'en- 
dommager les pieces en plastique, telles 
que bulle ou pare-brise, caches et care- 
nages, ainsi que le pot d'echappement. 
Nettoyer les pieces en plastique exclusi- 
vement avec des chiffons ou eponges et 
de l'eau et des detergents doux. Si toute- 
fois le detergent doux ne parvient pas a 
nettoyer parfaitement le pot d'echappe- 
ment, on peut recourir a des produits 
alcalins et a une brosse a poils doux. 
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• Eviter tout contact de produits chimi- 
ques mordants sur les pieces en plasti- 
que ou le pot d'echappement. Ne pas 
utiliser des chiffons ou eponges imbibes 
de produits nettoyants abrasifs, de dis- 
solvant ou diluant, de carburant, 
d'agents derouilleurs ou antirouille, 
d'antigel ou d'electrolyte. 

• Ne pas utiliser des portiques de lavage a 
haute pression ou au jet de vapeur. Cela 
provoquerait des infiltrations d'eau qui 
endommageraient les pieces suivantes : 
joints (de roulements de roue, de roule- 
ment de bras oscillant, de fourche et de 
freins), compartiments de rangement, 
composants electriques (fiches rapides, 
connecteurs, instruments, contacteurs 
et feux), et les mises a I'air. 



• Motos equipees d'un pare-brise ou 
d'une bulle : ne pas utiliser de produits 
de nettoyage abrasifs ni des eponges du- 
res afin d'eviter de griffer ou de ternir. 
Certains produits de nettoyage pour 
plastique risquent de griffer le pare- 
brise ou la bulle. Faire un essai sur une 
zone en dehors du champ de vision afin 
de s'assurer que le produit ne laisse pas 
de trace. Si la bulle ou le pare-brise est 
griffe, utiliser un bon agent de polissage 
pour plastiques apres le nettoyage. 



Apres utilisation dans des conditions normales 
Nettoyer la crasse a l'aide d'eau chaude, d'un 
detergent doux et d'une eponge douce et propre, 
puis rincer abondamment a l'eau claire. Recou- 
rir a une brosse a dents ou a un goupillon pour 
nettoyer les pieces d'acces difficile. Pour facili- 
ter 1' elimination des taches plus tenaces et des 
insectes, deposer un chiffon humide sur ceux-ci 
quelques minutes avant de proceder au net- 
toyage. 



Apres utilisation sous la pluie, a proximite de la 
mer ou sur des routes salees 
L'eau accentue l'effet corrosif du sel marin et du 
sel repandu sur les routes en hiver. II convient 
des lors d'effectuer les travaux suivants apres 
chaque randonnee sous la pluie, a proximite de 
la mer ou sur des routes salees. 

N.B.: 

II peut rester des traces du sel repandu sur les 
routes bien apres la venue du printemps. 

1. Nettoyer la moto a l'eau froide savon- 
neuse en veillant a ce que le moteur soit 
froid. 

FCA00012 




Ne pas utiliser d'eau chaude, car celle-ci aug- 
menterait Taction corrosive du sel. 



2. Apres avoir seche le vehicule, le proteger 
de la corrosion en vaporisant un produit 
anticorrosion sur toutes ses surfaces me- 
talliques, y compris les surfaces chromees 
ou nickelees, a 1' exception du pot 
d'echappement en titane. 
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Nettoyage du pot d'echappement en titane 
Ce modele est equipe d'un pot d'echappement 
en titane. Celui-ci requiert les soins particuliers 
suivants. 

• Nettoyer le pot d'echappement en titane 
exclusivement avec des chiffons ou epon- 
ges propres et doux et a l'eau additionnee 
de detergent doux. Si toutefois le detergent 
doux ne parvient pas a nettoyer parfaite- 
ment le pot d'echappement, on peut recou- 
rir a des produits alcalins et a une brosse a 
poils doux. 

• Ne jamais recourir a des produits speciaux 
pour nettoyer ce type de pot d'echappe- 
ment, sous peine d'endommager sa fini- 
tion. 

• La graisse, meme les petites quantites se 
trouvant sur les doigts ou sur des chiffons 
usages, laissera des traces sur le pot 
d'echappement en titane. Eliminer celles- 
ci a l'aide d'un detergent doux. 

• Noter qu' il est normal que la partie du tube 
d'echappement se trouvant a proximite du 
pot d'echappement subisse des decolora- 
tions dues a la chaleur produite et qu'il 
n'est pas possible d'eliminer ces taches. 



Apres le nettoyage 

1. Secher la moto a l'aide d'une peau de cha- 
mois ou d'un essuyeur absorbant. 

2. Secher immediatement la chaine de trans- 
mission et la lubrifier afin de prevenir la 
rouille. 

3. Frotter les pieces en chrome, en alumi- 
nium ou en acier inoxydable a l'aide d'un 
produit d'entretien pour chrome. 

4. Une bonne mesure de prevention contre la 
corrosion consiste a vaporiser un produit 
anticorrosion sur toutes les surfaces metal- 
liques, y compris les surfaces chromees ou 
nickelees. 

5. Les taches qui subsistent peuvent etre eli- 
minees en pulverisant de l'huile. 

6. Retoucher les griffes et legers coups occa- 
sionnes par les gravillons, etc. 

7. Appliquer de la cire sur toutes les surfaces 
peintes. 

8. Veiller a ce que la moto soit parfaitement 
seche avant de la remiser ou de la couvrir. 



A AVERTISSEMENT 



• S' assurer de ne pas avoir applique 
d'huile ou de cire sur les freins et les 
pneus. 

• Si necessaire, nettoyer les disques et les 
garnitures de frein a l'aide d'un produit 
special pour disque de frein ou d'ace- 
tone, et nettoyer les pneus a l'eau 
chaude et au detergent doux. Effectuer 
ensuite un test de conduite afin de veri- 
fier le freinage et la prise de virages. 



SOIN ET REMISAGE DE LA MOTO 
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• Pulveriser moderement huile et cire et 
bien essuyer tout exces. 

• Ne jamais enduire les pieces en plasti- 
que ou en caoutchouc d 'huile ou de cire. 
Recourir a un produit special. 

• Eviter Pemploi de produits de polissage 
mordants, car ceux-ci attaquent la pein- 
ture. 



N.B.: 

Pour toute question relative au choix et a l'em- 
ploi des produits d'entretien, consulter un con- 
cessionnaire Yamaha. 



Remisage 

Remisage de courte duree 

Veiller a remiser la moto dans un endroit frais et 
sec. Si les conditions de remisage l'exigent 
(poussiere excessive, etc.), couvrir la moto 
d'une housse poreuse. 

FCA00014 



• Entreposer la moto dans un endroit mal 
aere ou la recouvrir d'une bache alors 
qu'elle est mouillee provoqueront des 
infiltrations et de la rouille. 

• Afln de prevenir la rouille, eviter l'en- 
treposage dans des caves humides, des 
etables (en raison de la presence d'am- 
moniaque) et a proximite de produits 
chimiques. 



Remisage de longue duree 

Avant de remiser la moto pour plusieurs mois : 

1 . Suivre toutes les instructions de la section 
"Soin" de ce chapitre. 

2. Faire le plein de carburant et, si disponi- 
ble, ajouter un stabilisateur de carburant 
afin d' eviter que le reservoir ne rouille et 
que le carburant ne se degrade. 

3 . Effectuer les etapes ci-dessous afin de pro- 
teger les cylindres, les segments, etc., de la 
corrosion. 
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a. Retirer les capuchons de bougie et de- 
poser les bougies. 

b. Verser une cuilleree a cafe d'huile 
moteur dans chaque orifice de bougie. 

c. Remonter les capuchons de bougie sur 
les bougies, puis placer les bougies sur 
la culasse en veillant a ce que les elec- 
trodes soient mises a la masse. (Cette 
technique permettra de limiter la pro- 
duction d'etincelles a l'etape sui- 
vante.) 

d. Faire tourner le moteur a plusieurs re- 
prises a l'aide du demarreur. (Ceci 
permet de repartir l'huile sur la paroi 
des cylindres.) 

e. Retirer le capuchon des bougies, puis 
remettre ensuite les bougies et leur ca- 
puchon en place. 
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A AVERTISSEMENT 



Avant de faire tourner le moteur, veiller a 
mettre les electrodes de bougie a la masse 
afin d'eviter la production d'etincelles, car 
celles-ci pourraient etre a l'origine de degats 
et de brulures. 



4. Lubrifier tous les cables de commande 
ainsi que les articulations de tous les le- 
viers, pedales, du selecteur et de la 
bequille laterale ou centrale. 

5. Verifier et, si necessaire, regler la pression 
de gonflage des pneus, puis elever la moto 
de sorte que ses deux roues ne reposent 
pas sur le sol. S'il n'est pas possible d'ele- 
ver les roues, les tourner quelque peu cha- 
que mois de sorte que l'humidite ne se 
concentre pas en un point precis des 
pneus. 

6. Recouvrir la sortie du pot d'echappement 
a l'aide d'un sachet en plastique afin 
d'eviter toute infiltration d'eau. 

7. Deposer la batterie et la recharger comple- 
tement. La conserver dans un endroit a 
l'abri de l'humidite et la recharger une fois 
par mois. Ne pas conserver la batterie dans 
un endroit excessivement chaud ou froid 
(moins de 0 °C ou plus de 30 °C). Pour plus 
d'informations au sujet de l'entreposage de 
la batterie, se reporter a la page 6-35. 



N.B.: 

Effectuer toutes les reparations necessaires 
avant de remiser la moto. 
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CARACTERISTIQUES 



Caracteristiques 

Modele 
Dimensions 

Longueur hors tout 
Largeur hors tout 
Hauteur hors tout 
Hauteur de la selle 
Empattement 
Garde au sol 

Rayon de braquage minimal 

Poids net (avec pleins d'huile et de 
carburant) 

Moteur 

Type de moteur 

Disposition des cylindres 

Cylindree 
Alesage X course 
Taux de compression 
Systeme de demarrage 
Systeme de graissage 



YZF-R1 

2.040 mm 

705 mm 
1.105 mm 

820 mm 

I. 395 mm 
140 mm 

3.900 mm 

193 kg 

4 temps, refroidissement par 
liquide, double arbre a cames en 
tete (DOHC) 

4 cylindres paralleles inclines a 
l'avant 

998 cm 3 

74 x 58 mm 

II, 8:1 

Demarreur electrique 
Carter humide 
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Huile moteur 

Type 



Classification d'huile moteur 
recommandee 



-20 -10 0 10 20 30 40 50 °C 
I I I I I I I I 



SAE 10W-30 



SAE 10W-40 



SAE 15W-40 



SAE 20W-40 



SAE 20W-50 



Huiles de type API Service, de 
classe SE, SF, SG minimum 



ATTENTION: 

Ne pas melanger d'additif chimique a l'huile afin d'eviter tout pati- 
nage de l'embrayage, car l'huile moteur lubrifie egalement l'em- 
brayage. Ne pas utiliser des huiles de grade diesel "CD" ni des huiles 
de grade superieur a celui specifie. S'assurer egalement de ne pas uti- 
liser une huile portant la designation "ENERGY CONSERVING II" 
ou la meme designation avec un chiffre plus eleve. 



Quantite 

Sans remplacement de la 

cartouche du filtre a huile 2,9 1 

Avec remplacement de la 

cartouche du filtre a huile 3,11 

Quantite totale (moteur a sec) 3,8 1 



Capacite du systeme de 
refroidissement (quantite totale) 

Filtre a air 

Carburant 

Type 

Capacite du reservoir de carburant 

Quantite d' essence au moment ou 
le temoin d'avertissement du 
niveau de carburant s'allume 

Systeme d'injection electronique de 
carburant 

Modele 

Fabricant 

Bougies 

Fabricant/modele 

Ecartement des electrodes 
Embrayage 
Transmission 

Systeme de reduction primaire 

Taux de reduction primaire 

Systeme de reduction secondaire 

Taux de reduction secondaire 

Nbre de dents de pignon de chaine 
de transmission (arriere/avant) 



2,45 1 

Element en papier huile 

ESSENCE SUPER SANS PLOMB 
EXCLUSIVEMENT 

171 

3,31 

INP-731/4 

NIPPON INJECTOR 

NGK / CR9EIA 9 ou 
DENSO / IU27D 

0,8 a 0,9 mm 

Humide, multidisque 

Engrenage a denture droite 
1,581 

Entrainement par chaine 
2,688 
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Type de boite de vitesses 

Commande 

Taux de reduction 

,re 

2 e 
3 e 
4 e 
5 e 
6 e 

Partie cycle 

Type de cadre 
Angle de chasse 
Chasse 
Pneus 
Avant 

modele 
taille 

fabricant/modele 



Arriere 



modele 
taille 

fabricant/modele 



Prise constante, 6 rapports 
Pied gauche 

2,500 
1,842 
1,500 
1,333 
1,200 
1,115 

Simple berceau interrompu 
24° 

103 mm 



Sans chambre (Tubeless) 
120/70 ZR17 M/C (58W) 
Michelin / Pilot SPORT E 
Dunlop / D208FL 

Sans chambre (Tubeless) 
190/50 ZR17 M/C (73W) 
Michelin / Pilot SPORT 
Dunlop / D208L 



CARACTERISTIQUES 



Charge maximale* 

Pression de gonflage 
(controlee les pneus froids) 

Jusqu'a90kg* 

avant 



202 kg 



250 kPa (2,50 kgf/cm 2 , 2,50 bar) 
250 kPa (2,50 kgf/cm 2 , 2,50 bar) 



arnere 
De 90 kg a maximale* 
avant 
arriere 

Conduite a grande vitesse 
avant 
arriere 

* Poids total du pilote, du passager, du chargement et des accessoires 
Roues 
Avant 

type 
taille 

Arriere 

type 
taille 



250 kPa (2,50 kgf/cm 2 , 2,50 bar) 
290 kPa (2,90 kgf/cm 2 , 2,90 bar) 



250 kPa (2,50 kgf/cm 2 , 2,50 bar) 
250 kPa (2,50 kgf/cm 2 , 2,50 bar) 



Roue coulee 
17M/CxMT3,50 

Roue coulee 

17 M/C X MT 6,00 



Freins 

Avant 



Arriere 



type 

commande 
liquide 

type 

commande 
liquide 



Suspension 

Avant 
Arriere 
Ressort/amortisseur 

Avant 

Arriere 

Debattement de roue 

Avant 
Arriere 



Double disque 
Main droite 
DOT 4 

Monodisque 
Pied droit 
DOT 4 

Fourche telescopique 

Bras oscillant (suspension a liaison) 

Ressort helicoi'dal / 
amortisseur hydraulique 

Ressort helicoi'dal / 
amortisseur hydro-pneumatique 

120 mm 
130 mm 
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Partie electrique 

Systeme d'allumage Bolder d'allumage electronique 

(T.C.I) 

Systeme de charge 

type Alternateur avec rotor a aimantation 
permanente 

puissance standard 14 V, 32 A a 5.000 tr/mn 

Batterie 

type GT12B-4 

voltage, capacite 12 V, 10 Ah 

Type de phare Ampoule halogene 
Voltage et wattage d'ampoule x quantite 

Phare 12 V, 60/55 W x 2 

Feu arriere/stop DEL 

Clignotant 12 V, 10Wx4 

Veilleuse 12 V 5 W X 2 
Eclairage de la plaque 

d'immatriculation 12 V 5 W X 1 

Eclairage des instruments DEL 

Temoin de point mort DEL 

Temoin de feu de route DEL 

Temoin des clignotants DEL 

Temoin d'avertissement du 

niveau de carburant DEL 

Temoin d'avertissement du 

niveau d'huile DEL 
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Temoin d'avertissement de panne 
moteur DEL 

Temoin du regime du moteur DEL 

Fusibles 

Fusible principal 50 A 

Fusible de phare 20 A 

Fusible du systeme de 

signalisation 10 A 

Fusible du ventilateur de 

radiateur 15 A 

Fusible d'allumage 15 A 

Fusible du compteur kilometrique 
etdelamontre 10 A 

Fusible du systeme d'injection 
electronique de carburant 15 A 

Fusible des clignotants et des 

feux de detresse 10 A 
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Tableau de conversion 

Toutes les donnees techniques figurant dans ce manuel sont ex- 
primees en Systeme International ou metrique (SI). 

Recourir au tableau suivant afin de convertir les donnees metri- 
ques en donnees imperiales. 

Exemple : 

METRIQUE FACTEUR DE IMPERIAL 

CONVERSION 

2 mm x 0,03937 = 0,08 in 
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Tableau de conversion 



SYSTEME METRIQUE A IMPERIAL 




Systeme metrique 


Facteur de 
conversion 


Systeme imperial 




m-kgf 


X 7,233 


ft-lbf 


Couple 


m-kgf 
cm-kgf 


y 86 704 

X 0,0723 


in-lbf 
ft-lbf 




cm-kgf 


X 0,8679 


in-lbf 


Poids 


kg 
S 


X 2,205 

A U,UJJZ / 


lb 


Vitesse 


km/h 


X 0,6214 


mi/h 




km 


X 0,6214 


mi 




m 


X 3,281 


ft 


Distance 


m 


X 1,094 


yd 




cm 


X 0,3937 


in 




mm 


X 0,03937 


in 




cc (cm 3 ) 


X 0,03527 


oz (Imp. liq.) 


Volume / 


cc (cm 3 ) 


X 0,06102 


cu-in 


Capacite 


1 (litre) 


X 0,8799 


qt (Imp. liq.) 




1 (litre) 


X 0,2199 


gal (Imp. liq.) 




kg/mm 


X 55,997 


lb/in 


Divers 


kgf/cm 2 


X 14,2234 


psi (lbf/in 2 ) 




°C 


X 1,8 + 32 


op 
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Numero d' identification du vehicule 9-1 

Etiquette des codes du modele 9-2 
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Numeros d'identification 

Inscrire le numero d'identification de la cle, le 
numero d'identification du vehicule et les codes 
figurant sur 1' etiquette du modele aux emplace- 
ments prevus, pour reference lors de la com- 
mande de pieces de rechange aupres d'un con- 
cessionnaire Yamaha ou en cas de vol du 
vehicule. 

1. NUMERO D'IDENTIFICATION DE LA 
CLE: 



2. NUMERO D'IDENTIFICATION DU 
VEHICULE : 



3. RENSEIGNEMENTS FOURNIS SUR 
L' ETIQUETTE DU MODELE : 



O 




1. Numero d'identification de la cle 



FAU01041 

Numero d'identification de la cle 

Le numero d'identification de la cle est poin- 
conne sur l'onglet de la cle. Inscrire ce numero a 
l'endroit prevu et s'y referer lors de la com- 
mande d'une nouvelle cle. 




1 . Numero d'identification du vehicule 



FAU01M3 

Numero d'identification du vehicule 

Le numero d'identification du vehicule est poin- 
conne sur le tube de direction. Inscrire ce nu- 
mero a l'endroit prevu. 

N.B.: 

Le numero d'identification du vehicule sert a 
identifier la moto et, selon les pays, est requis 
lors de son immatriculation. 
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Etiquette des c 
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Etiquette des codes du modele 

L'etiquette des codes du modele est collee sur le 
cadre, sous la selle du passager. (Voir les expli- 
cations relatives a la depose et la mise en place 
de la selle du passager a la page 3-17.) Inscrire 
les renseignements repris sur cette etiquette 
dans l'espace prevu a cet effet. Ces renseigne- 
ments seront necessaires lors de la commande 
de pieces de rechange aupres d'un concession- 
naire Yamaha. 
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A 

Accroche-casques 3-18 

Alarme antivol 3-11 

Amortisseur, reglage 3-21 

Ampoule d'eclairage de plaque 

d'immatriculation, remplacement 6-39 

Ampoule de clignotant, remplacement 6-39 

Ampoule de phare, remplacement 6-37 

Appel de phare, contacteur 3-11 

Avertisseur, contacteur 3-12 

B 

Bagages, supports de sangle de fixation 3-23 

Batterie 6-34 

Bequille laterale 3-24 

Bequille laterale, 

controle et lubrification 6-32 

Bougies, controle 6-8 

c 

Cable des gaz, reglage du jeu 6-20 

Cables, controle et lubrification 6-3 1 

Caches et carenages, depose et repose 6-5 

Calage de la moto 6-40 

Caracteristiques 8-1 

Carburant 3-15 

Carburant, economies 5-3 

Carburant, temoin du niveau 3-3 

Chaine de transmission 6-29 

Controle de la tension 6-29 

Reglage de la tension 6-29 

Chaine de transmission, lubrification 6-30 



Changement de vitesse 

(Suisse uniquement) 5-3 

Cle de contact, numero d'identification 9-1 

Clignotants, contacteur 3-12 

Clignotants, temoins 3-2 

Combines de contacteurs 3-11 

Compartiment de rangement 3-19 

Compte-tours 3-11 

Contacteur a cle/antivol 3-1 

Controles avant utilisation 4-1 

Conversion des unites 8-5 

Coupe-circuit d'allumage, systeme 3-25 

Coupe-circuit du moteur 3-12 

D 

Demarrage du moteur 5-1 

Demarreur, contacteur 3-12 I 

Depannages 6-45 

Description 2-1 

Direction, controle 6-33 

E 

Ecran multifonctionnel 3-6 

Embrayage, levier 3-13 

Embrayage, reglage de la garde du levier 6-24 

Entretiens et graissages periodiques 6-2 

Etiquette des codes du modele 9-2 

EXUP, systeme 3-24 

F 

Feu arriere/stop 6-38 

Feu de route, temoin 3-4 

Feu stop, reglage du contacteur 6-26 

^Ferou^^&r^^e^cra^^^m^^^^^^^^^ 3-12 



Filtre a air, remplacement de 1' element 6-17 

Fourche, controle 6-33 

Fourche, reglage 3-19 

Frein, levier 3-13 

Frein, pedale 3-14 

Frein, reglage de position de la pedale 6-25 

Fusibles, remplacement 6-36 

H 

Huile moteur et cartouche du filtre 6-9 

Huile moteur, temoin du niveau 3-3 

I 

Inverseur feu de route/feu de croisement 3-11 

L 

Leviers de frein et d' embrayage, 

controle et lubrification 6-31 

Liquide de frein, changement 6-28 

Liquide de frein, controle du niveau 6-27 

Liquide de refroidissement 6-13 

Changement 6-14 

Controle 6-13 

Liquide de refroidissement, 
temoin de temperature 3-4 

N 

Numeros d'identification 9-1 

P 

Panne du moteur, temoin 3-4 

Pannes, diagnostics 6-46 

Pedale de frein, lubrification 6-32 

Plaquettes de frein, controle 6-26 

Pneus 6-21 



Poignee et cable des gaz, 

controle et lubrification 6-3 1 

Point mort, temoin 3-4 

Pot catalytique 3-16 

R 

Ralenti du moteur 6-19 

Regime moteur, temoin 3-4 

Remisage 7-4 

Reservoir de carburant, bouchon 3-14 

Reservoir de carburant, 

durit de mise a l'air 3-16 

Rodage du moteur 5-3 

Roue arriere 6-43 

Depose 6-43 

Mise en place 6-44 

Roue avant 6-41 

Depose 6-41 

Mise en place 6-42 

Roues 6-24 

Roulements de roue, controle 6-34 

s 

Securite 1-1 

Selecteur 3-13 

Selles 3-17 

Selle du passager 3-17 

Selle du pilote 3-17 

Soins et nettoyage 7-1 

Soupapes, reglage du jeu 6-20 

Stationnement 5-4 



T 

Temoins 3-2 

Trousse de reparation 6-1 

V 

Vehicule, numero d' identification 9-1 

Vitesses, selection 5-2 
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